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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA
Wodoodporny  licznik  rowerowy  jest  niezbędny  przy  monitorowaniu  treningów.  Przeznaczony  jest  zarówno  dla  amatorów  jak  również  dla
profesjonalnych sportowców.Pozwala na pomiar prędkości oraz przebytego dystansu. Świetnie sprawdzi się na rodzinnych wypadach oraz trasach
treningowych. Zaletą urządzenia jest prosty montaż, bez użycia narzędzi. Obsługa licznika jest łatwa i intuicyjna a duże cyfry ułatwiają odczyt.
Podświewtlany wyświetlacz sprawdzi się zarówno w dzień jak i w nocy.Niebieskie podświetlenie włącza się automatycznie po wciśnięciu jednego z
klawiszy gdy licznik wykryje spadek natężenia światła zewnętrznego.

Ze względów bezpieczeństwa oraz certyfikacji CE nie można w żaden sposób przebudowywać ani modyfikować produktu. W przypadku korzystania
z  produktu  w  celach  innych  niż  wcześniej  opisane,  produkt  może  zostać  uszkodzony.  Niewłaściwe  użytkowanie  może ponadto  spowodować
zagrożenia, takie jak zwarcia, pożar, porażenie prądem itp.

PRZYKŁAD MONTAŻU / OPIS ZESTAWU
 Komputer
 Bateria
 Magnes na szprychy
 Mocowanie komputera
 Czujnik z przewodem
 Opaska zaciskowa

FUNKCJE LICZNIKA:
 „SPD” aktualna prędkość
 „ODO” drogomierz (przebieg całkowity)
 „DST” dystans
 „MXS” prędkość maksymalna
 „AVS” prędkość średnia
 „TM” całkowity czas jazdy
 „TM” czas jazdy
 „SCAN” funckcja skanowania
 „CLK” zegarek 12h lub 24 h
 „SW” Stoper
 Temperatura
 „TM UP” czas jazdy rosnący
 „TM DN” czas jazdy malejący
 „TRIP UP” odległość jazdy rosnąca
 „TRIP DN” odległość jazdy malejąca + porównanie
 Ustawienie jednostek prędkości km/h m/h
 Alarm obsługi
 Ustawienia opon
 Ustawienia ostatnich wskazań odległości
 Ustawienia ostatnich wskazań całkowitego czasu
 Funkcja „FREEZ FRAME MEMORY”
 „Care reminder” co 500km przypomina o konserwacji roweru
 „Care reminder” co 300lm przypomina o smarowaniu roweru
 Wskaźnik wyczerpania baterii
 Auto on/off
 Niebieskie podświetlenie

 USTAWIENIE TEMPERATURY:
◦ Nacisnąć przycisk „SET” przez 3 sekundy aby przejść do trybu ustawień danych.
◦ Nacisnąć przycisk „UP” aby wybrać C lub F 
◦ Nacisnąć „SET” aby potwierdzić.

 TRYB USTAWIEŃ ZEGARA:
◦ Nacisnąć przycisk „UP”, aby przełączyć tryb 12/24. 
◦ Nacisnąć „SET” aby potwierdzić i przejść do ustawienia godziny. 
◦ Gdy liczba wskazuje godzinę i zacznie migać nacisnąć przycisk „UP” aby ustawić odpowiednią liczbę.
◦ Nacisnąć „SET” aby ustawić minuty również naciskać przycisk

„UP”. 
◦ Na koniec przycisk „SET” aby zatwierdzić ustawienia.

 USTAWIENIA (KM/H)/(M/H)
◦ W trybie USTAWIEŃ (KM/H)/(M/H), naciśnij  przycisk „UP”,

aby przełączyć tryb KM/H lub M/H
◦ Naciśnij przycisk „SET”



 USTAWIANIE ROZMIARU KÓŁ I WYKRES W TRYBIE USTAWIEŃ ROZMIARÓW KÓŁ
◦ Domyślne ustawienie obwodu koła to 2080mm. 
◦ Wybierz prawidłową wartość obwodu koła zgodnie z poniższą

tabelą. 
◦ Naciśnij przycisk „UP”, aby zmienić każdą cyfrę prawidłowo
◦ Naciśnij przycisk „SET”, aby potwierdzić i przejść do następnej

cyfry. (Zakres: 0-9999mm). 
◦ Kiedy to ustawienie jest zakończone, naciśnij przycisk „SET”

 USTAWIANIE PRZEBIEGU W TRYBIE USTAWIEŃ PRZEBIEGU
◦ Naciśnij przycisk  „UP”, aby wyregulować migającą liczbę „ODO”. 
◦ Naciśnij przycisk „SET”, aby przejść do następnego numeru i ustaw je w ten sam sposób. Domyślna liczba to 0000 (zakres: 0-9999

km/mile). 
◦ Kiedy to ustawienie się skończy, naciśnij przycisk SET

 USTAWIENIA „TM DOWM & TRIP” DOWN W TRYBIE „TM DOWM & TRIP DOWN”
◦ Naciśnij i przytrzymaj przycisk „SET” przez trzy sekundy, aby ustawić wartość „TM DOWM” & „TRIP DOWN”.
◦ Naciśnij przycisk „UP”, aby wyregulować 
◦ Naciśnij  „SET”,  aby  przejść  do  następnej  figury.  Domyślny  numer  „TM DOWM” to  00:00:00  (zakres:  0-99:  59:  59  godzin).

Domyślny numer „TRIP DOWN” to 000.0 (zakres: 0-999,9 km/mile). 
◦ Naciśnij przycisk „SET”, aby zakończyć to ustawienie i wrócić do TRYBU USTAWIEŃ TM DOWM & TRIP DOWN

 ZEROWANIE DANYCH POJEDYNCZEJ WYCIECZKI 
◦ W dowolnym trybie, naciśnij i przytrzymaj przycisk UP przez 3 sekundy, a następnie wszystkie dane tej pojedynczej podróży zostaną

zresetowane do zera, z wyjątkiem „CLK ODO” i „RAT”.

 PODŚWIETLENIE
◦ Niebieskie  podświetlenie włącza się gdy wykryje że zrobiło się ciemno

Instrukcja wymiany baterii:

 Zdejmij pokrywę baterii ze spodu komputera za pomocą płaskiego śrubokręta, zainstaluj baterię i zamknij pokrywę.

 Należy prawidłowo włożyć baterie zwracając uwagę na biegunowość +/-.

 Należy używać baterii jednego typu.

 Zawsze wymieniaj cały komplet baterii.

 Wyczerpane baterie należy wyciągnąć z urządzenia, nigdy nie wrzucaj baterii do ognia.

 Nigdy nie próbuj ładować zwykłych baterii.

 Nieużywane baterie należy przechowywać w opakowaniu z dala od metalowych obiektów.

 Nie zostawiać dzieci bez nadzoru.

WSKAZÓWKA

 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować

się z infolinią serwisową.

DANE TECHNICZNE
 Aktualna prędkość Km/h
 28 FUNKCJI
 Zegar
 Całkowita pamięć odległości
 Pomiar częstotliwości obrotów koła
 Automatyczny Start/Stop
 Rejestracja ruchu roweru
 Zatrzymanie pamięci i zerowanie wartości
 Ustawianie rozmiaru koła
 Wodoodporny
 Zasilanie bateryjne: CR2032 (w zestawie)
 Kolor podśwtlenia: niebieski
 Wymiary licznika: 2cm x 9cm x 4,5cm
 Produkt posiada certyfikat CE

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub 

mentalnymi lub brakiem doświadczenia lub wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia produktu i 
rozumieją wynikające z niego zagrożenia.

 Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.

 Do czyszczenia używać wilgotnej ściereczki, ewentualnie łagodnego detergentu.

 Nie używać uszkodzonego urządzenia.



 Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 

niebezpieczne.

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezpośrednim światłem słonecznym, silnymi wibracjami, wysoką wilgotnością, 

wilgocią, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

 Nie narażać produktu na obciążenia mechaniczne.

 Jeśli bezpieczna praca nie jest dłużej możliwa, należy przerwać użytkowanie i zabezpieczyć produkt przed ponownym użyciem. 

Bezpieczna praca nie jest możliwa, jeśli produkt:- został uszkodzony, - nie działa prawidłowo, - był przechowywany przez dłuższy okres 
czasu w niekorzystnych warunkach lub - został nadmiernie obciążony podczas transportu.

 Zabrania się używania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej części. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania się 

dokonywania samodzielnych napraw.

 Nie demontuj urządzenia samodzielnie.

 Nie używać starych i nowych baterii, różnych marek i środków chemicznych.

 Nie ładować, nie uszkodzić ani nie otwierać baterii.

 Nie połykać baterii. W przypadku połknięcia baterii należy natychmiast skontaktować się z lekarzem.

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA BATERII/AKUMULATORÓW

 Baterie / akumulatory należy trzymać poza zasięgiem dzieci. W przypadku połknięcia należy natychmiast udać się do lekarza!

 Baterii jednorazowego użytku nie wolno ładować ponownie. Baterii / akumulatorów nie należy zwierać i / lub otwierać. Może to 

doprowadzić do przegrzania, pożaru lub wybuchu.

 Nigdy nie należy wrzucać baterii / akumulatorów do ognia lub wody.

 Nigdy nie należy narażać baterii / akumulatorów na obciążenia mechaniczne.

 Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatorów.

 Należy unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które mogą oddziaływać na baterie / akumulatory, np. kaloryferów / bezpośredniego 

działania promieniowania słonecznego.

 Jeśli wyciekną baterie / akumulatory, należy unikać kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast 

przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!

 Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknięciu skóry mogą spowodować poparzenia chemiczne. Dlatego należy w takim 
przypadku nakładać odpowiednie rękawice ochronne.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zużytych wyrobów elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochronę środowiska, nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłym odpadem 
komunalnym do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia 
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

 Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą RoHS.

Niewłaściwa utylizacja baterii / akumulatorów stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy
je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów.

Dlatego też zużyte baterie / akumulatory należy przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt należy przekazać w całości w punkcie zbiórki
zużytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE
A waterproof bike computer is essential for monitoring training. It is designed for both amateurs and professional athletes. It allows you to measure
speed and distance traveled. It is perfect for family trips and training routes. The advantage of the device is simple assembly, without the use of tools.
The counter is easy and intuitive to use and large digits make reading easy. The backlit display will work well both day and night. The blue backlight
turns on automatically after pressing one of the keys when the counter detects a drop in external light intensity.

For safety and CE certification reasons, the product may not be rebuilt or modified in any way. If the product is used for purposes other than those
previously described, the product may be damaged. Improper use may also cause hazards such as short circuits, fire, electric shock, etc.

ASSEMBLY EXAMPLE / KIT DESCRIPTION
 Computer
 Battery
 Spoke magnet
 Computer mount
 Sensor with cable
 Clamping band

COUNTER FUNCTIONS:
 "SPD" current speed
 "ODO" odometer (total mileage)
 "DST" distance
 "MXS" top speed
 "AVS" average speed
 "TM" total driving time
 "TM" driving time
 " SCAN " scanning function
 "CLK" 12h or 24h watch
 " SW " Stopwatch
 Temperature
 "TM UP" driving time increasing
 "TM DN" driving time decreasing
 "TRIP UP" driving distance increasing
 "TRIP DN" driving distance decreasing + comparison
 Speed unit setting km/hm/h
 Service alarm
 Tire settings
 Last Distance Reading Settings
 Last Total Time Display Settings
 "FREEZ FRAME MEMORY" function
 "Care reminder" reminds you to maintain your bike every 500 km
 "Care reminder" reminds you to lubricate your bike every 300lm
 Low battery indicator
 Car on/off
 Blue backlight 

 TEMPERATURE SETTING:
◦ Press the "SET" button for 3 seconds to enter the data setting mode.
◦ Press the "UP" button to select C or F
◦ Press "SET" to confirm.

 CLOCK SETTING MODE:
◦ Press the "UP" button to switch 12/24 mode.
◦ Press "SET" to confirm and move to the time setting.
◦ When the number indicates the hour and starts flashing, press the "UP" button to set the correct number.
◦ Press "SET" to set the minutes and also press the "UP" button.
◦ Finally, press the “SET” button to confirm the settings.

 SETTINGS (KM/H)/(M/H)





◦ Select the correct wheel circumference value according to the
table below.

◦ Press "UP" button to change each digit correctly
◦ Press  "SET"  button  to  confirm  and  move  to  the  next  digit.

(Range: 0-9999mm).
◦ When this setting is completed, press the "SET" button

 SETTING THE MILEAGE IN MILEAGE SETTING MODE
◦ Press the "UP" button to adjust the flashing "ODO" number.
◦ Press "SET" button to move to the next number and set them in the same way. The default number is 0000 (range: 0-9999 km/mile).
◦ When this setting is finished, press the SET button

 "TM DOWN & TRIP" SETTINGS DOWN IN "TM DOWN & TRIP DOWN" MODE
◦ Press and hold the “SET” button for three seconds to set the “TM DOWM” & “TRIP DOWN” value.
◦ Press "UP" button to adjust
◦ Press "SET" to move to the next figure. The default "TM DOWM" number is 00:00:00 (range: 0-99:59:59 hours). The default "TRIP

DOWN" number is 000.0 (range: 0-999.9 km/mile).
◦ Press the "SET" button to finish this setting and return to TM DOWN & TRIP DOWN SETTING MODE

 RESETTING SINGLE TRIP DATA
◦ In any mode, press and hold UP button for 3 seconds, then all data of this single trip will be reset to zero, except "CLK ODO" and

"RAT".

 BACKLIGHT
◦ The blue backlight turns on when it detects that it has become dark.

Battery replacement instructions:

 Remove the battery cover from the bottom of the computer using a flat screwdriver, install the battery, and close the cover.

 Please insert the batteries correctly, paying attention to the +/- polarity.

 Only use one type of battery.

 Always replace the entire set of batteries.

 Exhausted batteries must be removed from the device and never thrown into fire.

 Never attempt to charge regular batteries.

 Store unused batteries in their packaging away from metal objects.

 Do not leave children unsupervised.

TIP

 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
 Current speed Km/h
 28 FUNCTIONS
 Clock
 Total distance memory
 Measurement of wheel rotation frequency
 Automatic Start/Stop
 Registration of bicycle movement
 Stopping memory and resetting values
 Setting the wheel size
 Waterproof
 Battery powered: CR2032 (included)
 Backlight color: blue
 Counter dimensions: 2cm x 9cm x 4.5cm
 The product is CE certified

SAFETY INSTRUCTIONS

 This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of

experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting 
risks.

 Never immerse the device in water.

 For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

 Do not use a damaged device.

 The product is not intended for use by children.

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.



 Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and 

solvents.

 Do not expose the product to mechanical stress.

 If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the

product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has 
been excessively stressed during transport.

 It is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs 

yourself.

 Do not disassemble the device yourself.

 Do not use old and new batteries, different brands or chemicals.

 Do not charge, damage or open the battery.

 Do not swallow the battery. If the battery is swallowed, consult a doctor immediately.

 Always use the product as intended.

BATTERIES/ACCUMULATORS SAFETY INSTRUCTIONS

 Batteries/rechargeable batteries should be kept out of reach of children. If swallowed, consult a doctor immediately!

 Disposable batteries must not be recharged. Batteries/accumulators must not be short-circuited and/or opened. This may cause overheating,

fire or explosion.

 Never throw batteries/accumulators into fire or water.

 Batteries/accumulators should never be subjected to mechanical stress.

 Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

 Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries / accumulators, e.g. radiators / direct sunlight.

 If batteries/accumulators leak, avoid contact of skin, eyes and mucous membranes with chemicals! Immediately rinse affected areas with 

clean water and seek medical attention!

 Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when in contact with skin. Therefore, suitable protective 
gloves should be worn in such cases.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used electrical and electronic products, due to environmental protection, must not be thrown into household waste with 
regular municipal waste, but disposed of properly. Information on collection points and their opening hours is provided 
by the relevant office.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it. The product meets 
European and national requirements on the safety of devices and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it, RoHS.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a risk to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain harmful heavy metals and should be 
treated as special waste. The chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries / accumulators should be taken to municipal hazardous waste collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product must be handed over in its entirety to a collection point for
used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTS
Ein wasserdichter Fahrradcomputer ist für die Aufzeichnung Ihres Trainings unerlässlich. Es ist sowohl für Amateure als auch für Profisportler
gedacht. Damit können Sie Geschwindigkeit und zurückgelegte Strecke messen. Es eignet sich perfekt für Familienausflüge und Trainingsstrecken.
Der Vorteil des Gerätes liegt in der einfachen Montage ohne Einsatz von Werkzeug. Die Bedienung des Messgeräts ist einfach und intuitiv und große
Ziffern  erleichtern  das  Ablesen.  Das  hintergrundbeleuchtete  Display  funktioniert  sowohl  tagsüber  als  auch  nachts  gut.  Die  blaue
Hintergrundbeleuchtung  schaltet  sich  nach  dem  Drücken  einer  der  Tasten  automatisch  ein,  wenn  das  Messgerät  einen  Abfall  der  externen
Lichtintensität erkennt.

Aus Sicherheitsgründen und Gründen der CE-Zertifizierung darf das Produkt nicht umgebaut oder in irgendeiner Weise verändert werden. Wenn Sie
das Produkt für andere als die zuvor beschriebenen Zwecke verwenden, kann es zu Schäden am Produkt kommen. Darüber hinaus können bei
unsachgemäßer Verwendung Gefahren wie Kurzschlüsse, Feuer, Stromschläge usw. entstehen.

MONTAGEBEISPIEL / BAUSATZBESCHREIBUNG
 Computer
 Batterie
 Speichenmagnet
 Computerhalterung
 Sensor mit Kabel
 Spannband

ZÄHLERFUNKTIONEN:
 „SPD“ aktuelle Geschwindigkeit
 „ODO“ (Gesamtkilometerstand)
 "DST" -Abstand
 „MXS“ Höchstgeschwindigkeit
 "AVS" Durchschnittsgeschwindigkeit
 „TM“ Gesamtfahrzeit
 "TM" Fahrzeit
 Scanfunktion „ SCAN “
 „CLK“ 12h oder 24h Uhr
 " SW " Stoppuhr
 Temperatur
 „TM UP“ Fahrzeiterhöhung
 "TM DN" Fahrzeitverkürzung
 „TRIP UP“ Fahrstrecke erhöht sich
 "TRIP DN" Fahrstrecke abnehmend + Vergleich
 Geschwindigkeitseinheiten km/hm/h einstellen
 Servicealarm
 Reifeneinstellungen
 Einstellungen für die letzte Entfernungsmessung
 Einstellungen für die Anzeige der letzten Gesamtzeit
 Funktion „FREEZ FRAME MEMORY“
 „Pflegeerinnerung“ erinnert Sie alle 500 km an die Wartung Ihres Fahrrads
 „Pflegeerinnerung“ erinnert Sie daran, Ihr Fahrrad alle 300 lm zu schmieren
 Anzeige für niedrigen Batteriestand
 Auto an/aus
 Blaue Hintergrundbeleuchtung 

 TEMPERATUREINSTELLUNG:
◦ Drücken Sie die Taste „SET“ 3 Sekunden lang, um in den Dateneinstellungsmodus zu gelangen.
◦ Drücken Sie die Taste „UP“, um C oder F auszuwählen
◦ Drücken Sie zur Bestätigung „SET“.

 UHREINSTELLMODUS:
◦ Drücken Sie die Taste „UP“, um zwischen 12- und 24-Stunden-Modus umzuschalten.
◦ Mit „SET“ bestätigen und zur Zeiteinstellung gelangen.
◦ Wenn die Zahl die Stunde anzeigt und zu blinken beginnt, drücken Sie die Taste „UP“, um die richtige Zahl einzustellen.
◦ Drücken Sie „SET“, um die Minuten einzustellen und drücken Sie zusätzlich die Taste „UP“.
◦ Zum Abschluss drücken Sie die „SET“-Taste, um die Einstellungen zu bestätigen.

 EINSTELLUNGEN (KM/H)/(M/H)
◦ Drücken Sie im SETUP(KM/H)/(M/H)-Modus die Taste „UP“, um zwischen dem KM/H- und dem M/H-Modus umzuschalten



◦ Drücken Sie die Taste "SET"

 EINSTELLEN  DER  RADGRÖSSE  UND  DES  GRAFIKS  IM
RADGRÖSSEN-EINSTELLMODUS
◦ Die Standardeinstellung für den Radumfang beträgt 2080 mm.
◦ Wählen  Sie  den  richtigen  Radumfangswert  gemäß  der

folgenden Tabelle aus.
◦ Drücken Sie die Taste „UP“, um jede Ziffer richtig zu ändern
◦ Drücken  Sie  die  Taste  „SET“,  um  zu  bestätigen  und  zur

nächsten Ziffer zu gelangen. (Bereich: 0–9999 mm).
◦ Wenn diese Einstellung abgeschlossen ist, drücken Sie die Taste

„SET“

 EINSTELLEN DES KILOMETERSTANDS IM KILOMETERSTAND-EINSTELLMODUS
◦ Drücken Sie die Taste „UP“, um die blinkende Zahl „ODO“ anzupassen.
◦ Durch Drücken der „SET“-Taste gelangen Sie zur nächsten Ziffer und stellen diese auf die gleiche Weise ein. Die Standardzahl ist

0000 (Bereich: 0–9999 km/Meile).
◦ Wenn diese Einstellung abgeschlossen ist, drücken Sie die SET-Taste

 „TM DOWN & TRIP“-EINSTELLUNGEN IM „TM DOWN & TRIP DOWN“-MODUS
◦ Halten Sie die Taste „SET“ drei Sekunden lang gedrückt, um die Werte „TM DOWM“ und „TRIP DOWN“ einzustellen.
◦ Drücken Sie die Taste „UP“, um die Einstellung vorzunehmen
◦ Drücken Sie „SET“, um zur nächsten Ziffer zu gelangen. Die Standardnummer „TM DOWM“ ist 00:00:00 (Bereich: 0–99:59:59

Stunden). Die Standardzahl „TRIP DOWN“ ist 000,0 (Bereich: 0–999,9 km/Meile).
◦ Drücken Sie die Taste „SET“, um diese Einstellung abzuschließen und zum TM DOWN & TRIP DOWN-EINSTELLUNGSMODUS

zurückzukehren

 ZURÜCKSETZEN EINZELNER FAHRTDATEN
◦ Halten Sie in einem beliebigen Modus die UP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, dann werden alle Daten dieser einzelnen Fahrt auf

Null zurückgesetzt, außer „CLK ODO“ und „RAT“.

 HINTERGRUNDBELEUCHTUNG
◦ Die blaue Hintergrundbeleuchtung schaltet sich ein, wenn sie erkennt, dass es dunkel geworden ist.

Anleitung zum Batteriewechsel:

 Entfernen Sie mit einem flachen Schraubendreher die Batterieabdeckung von der Unterseite des Computers, setzen Sie die Batterie ein und
schließen Sie die Abdeckung.

 Bitte legen Sie die Batterien richtig ein und achten Sie auf die +/- Polarität.

 Verwenden Sie nur einen Batterietyp.

 Ersetzen Sie immer den gesamten Batteriesatz.

 Leere Batterien müssen aus dem Gerät entfernt werden und dürfen keinesfalls ins Feuer geworfen werden.

 Versuchen Sie niemals, normale Batterien aufzuladen.

 Bewahren Sie unbenutzte Batterien in ihrer Verpackung getrennt von Metallgegenständen auf.

 Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt.

TIPP

 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schäden zu prüfen.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder wenn Sie Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden

Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
 Aktuelle Geschwindigkeit km/h
 28 FUNKTIONEN
 Uhr
 Gesamtdistanzspeicher
 Messung der Raddrehzahl
 Automatischer Start/Stopp
 Registrierung der Fahrradbewegung
 Speicher stoppen und Werte zurücksetzen
 Einstellen der Radgröße
 Wasserdicht
 Batteriebetrieben: CR2032 (im Lieferumfang enthalten)
 Hintergrundbeleuchtungsfarbe: blau
 Thekenmaße: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Das Produkt ist CE-zertifiziert

SICHERHEITSHINWEISE

 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 

oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts 
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.



 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.

 Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

 Verwenden Sie kein beschädigtes Gerät.

 Das Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder bestimmt.

 Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, was gefährlich 

ist.

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Nässe, 

brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.

 Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

 Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr möglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein 

sicherer Betrieb ist nicht mehr möglich, wenn das Produkt: - beschädigt wurde, - nicht ordnungsgemäß funktioniert, - über einen längeren 
Zeitraum unter ungünstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport übermäßig belastet wurde.

 Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschädigt ist. Bei einer Beschädigung des Kabels ist eine eigenständige 

Reparatur untersagt.

 Zerlegen Sie das Gerät nicht selbst.

 Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien, verschiedene Marken oder Chemikalien.

 Den Akku nicht laden, beschädigen oder öffnen.

 Verschlucken Sie die Batterie nicht. Falls eine Batterie verschluckt wurde, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

 Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemäß.

BATTERIEN/AKKUMULATOREN SICHERHEITSHINWEISE

 Bewahren Sie Batterien/Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Bei Verschlucken sofort ärztlichen Rat einholen!

 Einwegbatterien dürfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen und/oder geöffnet werden. Dies 

kann zu Überhitzung, Feuer oder Explosion führen.

 Werfen Sie Batterien/Akkus niemals ins Feuer oder Wasser.

 Batterien/Akkus dürfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

 Gefahr des Säureaustritts aus Batterien/Akkumulatoren.

 Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwirken können, zB. Heizkörpern / direkter 

Sonneneinstrahlung.

 Bei ausgelaufenen Batterien/Akkus Kontakt von Haut, Augen und Schleimhäuten mit den Chemikalien vermeiden! Spülen Sie die 

betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser ab und suchen Sie einen Arzt auf!

 Auslaufende oder beschädigte Batterien/Akkus können bei Hautkontakt Verätzungen verursachen. Tragen Sie daher in einem solchen Fall 
entsprechende Schutzhandschuhe.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den örtlichen Behörden dafür vorgesehenen Müllentsorgungsstelle abgegeben 
werden. Informationen zu den Entsorgungsmöglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERÄTEN

Aus Gründen des Umweltschutzes dürfen verbrauchte Elektro- und Elektronikprodukte nicht mit dem normalen 
Siedlungsabfall im Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen einer fachgerechten Entsorgung zugeführt werden. 
Informationen zu den Sammelstellen und deren Öffnungszeiten erhalten Sie bei der jeweiligen Geschäftsstelle.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt 
erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, RoHS.

Durch unsachgemäße Entsorgung von Batterien/Akkus besteht eine Gefahr für die Umwelt!

Batterien/Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Sie können schädliche Schwermetalle enthalten und sollten als 
Sondermüll behandelt werden. Die chemischen Symbole für Schwermetalle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Deshalb sollten verbrauchte Batterien/Akkus bei den kommunalen Sondermüllsammelstellen abgegeben werden.



Der eingebaute Akku darf zur Entsorgung nicht zerlegt werden. Das Produkt muss vollständig bei einer Sammelstelle für Altelektronik abgegeben 
werden.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože nedodržení pokynů může představovat ohrožení
života nebo zdraví.

POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ
Voděodolný cyklocomputer je nezbytný pro sledování tréninku. Je určen jak pro amatéry, tak pro profesionální sportovce. Umožňuje měřit rychlost a
ujetou vzdálenost. Je ideální pro rodinné výlety a tréninkové trasy. Výhodou zařízení je jednoduchá montáž, bez použití nářadí. Ovládání měřiče je
snadné a intuitivní  a  velké číslice  usnadňují  odečítání.  Podsvícený displej  bude fungovat  dobře jak ve  dne,  tak v noci.  Modré podsvícení  se
automaticky zapne po stisknutí jednoho z tlačítek, když měřič detekuje pokles intenzity vnějšího světla.

Z bezpečnostních důvodů a důvodů certifikace CE nesmí být výrobek jakkoli přestavován ani upravován. Pokud budete výrobek používat k jiným
účelům, než které jsou popsány výše, může dojít k jeho poškození. Kromě toho může nesprávné použití způsobit nebezpečí, jako je zkrat, požár, úraz
elektrickým proudem atd.

PŘÍKLAD MONTÁŽE / POPIS SADY
 Počítač
 Baterie
 Magnet na drátky
 Držák počítače
 Snímač s kabelem
 Upínací páska

FUNKCE ČÍTAČE:
 Aktuální rychlost „SPD“
 „ODO“ (celkový počet najetých kilometrů)
 Vzdálenost „letního času“
 Maximální rychlost „MXS“
 Průměrná rychlost „AVS“
 Celková doba řízení „TM“
 Doba řízení „TM“
 Funkce skenování „ SCAN “
 „CLK“ s 12hodinovým nebo 24hodinovým zobrazením
 Stopky „ SW “
 Teplota
 Doba řízení „TM UP“ se prodlužuje
 Doba řízení „TM DN“ se zkracuje
 Zvyšující se dojezdová vzdálenost „TRIP UP“
 „TRIP DN“ snižování dojezdové vzdálenosti + porovnání
 Nastavení jednotek rychlosti km/h/h
 Servisní alarm
 Nastavení pneumatik
 Nastavení posledního odečtu vzdálenosti
 Nastavení zobrazení celkového času posledního
 Funkce „ZMRAZENÍ PAMĚTI“
 „Připomenutí péče“ vám připomene, abyste si kolo prošli údržbou každých 500 km
 „Připomenutí péče“ vám připomene, abyste kolo promazali každých 300 lm
 Indikátor slabé baterie
 Zapnutí/vypnutí auta
 Modré podsvícení 

 NASTAVENÍ TEPLOTY:
◦ Stiskněte tlačítko „SET“ po dobu 3 sekund pro vstup do režimu nastavení dat.
◦ Stiskněte tlačítko „NAHORU“ pro výběr C nebo F
◦ Stiskněte tlačítko „SET“ pro potvrzení.

 REŽIM NASTAVENÍ HODIN:
◦ Stisknutím tlačítka „NAHORU“ přepnete režim 12/24.
◦ Stiskněte tlačítko „SET“ pro potvrzení a přechod k nastavení času.
◦ Jakmile číslo ukazuje hodinu a začne blikat, stiskněte tlačítko „NAHORU“ pro nastavení správného čísla.
◦ Stiskněte tlačítko „SET“ pro nastavení minut a také stiskněte tlačítko „UP“.
◦ Nakonec stiskněte tlačítko „SET“ pro potvrzení nastavení.

 NASTAVENÍ (KM/H)/(M/H)
◦ V  režimu  SETUP(KM/H)/(M/H)  stiskněte  tlačítko  „UP“  pro

přepnutí mezi režimy KM/H a M/H.
◦ Stiskněte tlačítko „NASTAVIT“

 NASTAVENÍ  VELIKOSTI  KOLA  A  GRAFU  V  REŽIMU
NASTAVENÍ VELIKOSTI KOLA



◦ Výchozí nastavení obvodu kola je 2080 mm.
◦ Vyberte  správnou  hodnotu  obvodu  kola  podle  níže  uvedené

tabulky.
◦ Stiskněte  tlačítko  „NAHORU“  pro  správnou  změnu

jednotlivých číslic.
◦ Stiskněte tlačítko „SET“ pro potvrzení a přechod na další číslici.

(Rozsah: 0–9999 mm).
◦ Po dokončení tohoto nastavení stiskněte tlačítko „SET“

 NASTAVENÍ POČTU KILOMETRŮ V REŽIMU NASTAVENÍ POČTU KILOMETRŮ
◦ Stiskněte tlačítko „NAHORU“ pro nastavení blikajícího čísla „ODO“.
◦ Stiskněte tlačítko „SET“ pro přechod na další číslo a nastavte je stejným způsobem. Výchozí číslo je 0000 (rozsah: 0–9999 km/míle).
◦ Po dokončení tohoto nastavení stiskněte tlačítko SET

 NASTAVENÍ „TM DOWN & TRIP“ V REŽIMU „TM DOWN & TRIP DOWN“
◦ Stiskněte a podržte tlačítko „SET“ po dobu tří sekund pro nastavení hodnot „TM DOWM“ a „TRIP DOWN“.
◦ Stiskněte tlačítko „NAHORU“ pro nastavení
◦ Stiskněte tlačítko „SET“ pro přechod na další číslici. Výchozí číslo „TM DOWM“ je 00:00:00 (rozsah: 0–99:59:59 hodin). Výchozí

číslo pro „DOJEZD“ je 000,0 (rozsah: 0–999,9 km/míle).
◦ Stisknutím tlačítka „SET“ dokončete toto nastavení a vraťte se do REŽIMU NASTAVENÍ TM DOWN a TRIP DOWN.

 RESETOVÁNÍ DAT JEDNOTLIVÉ CESTY
◦ V jakémkoli režimu stiskněte a podržte tlačítko NAHORU po dobu 3 sekund, poté se všechna data této jednotlivé cesty vynulují, s

výjimkou „CLK ODO“ a „RAT“.

 PODSVÍCENÍ
◦ Modré podsvícení se rozsvítí, když systém detekuje, že se setmělo.

Pokyny k výměně baterie:

 Pomocí plochého šroubováku sejměte kryt baterie ze spodní strany počítače, vložte baterii a kryt zavřete.

 Vložte baterie správně a dbejte na dodržení polarity +/-.

 Používejte pouze jeden typ baterie.

 Vždy vyměňte celou sadu baterií.

 Vybité baterie musí být ze zařízení vyjmuty a nikdy nevhazovány do ohně.

 Nikdy se nepokoušejte nabíjet běžné baterie.

 Nepoužité baterie skladujte v jejich obalu mimo dosah kovových předmětů.

 Nenechávejte děti bez dozoru.

TIP

 Zařízení je nutné zkontrolovat, zda je kompletní a zda nevykazuje viditelné poškození.
 V případě neúplné dodávky nebo pokud si všimnete poškození v důsledku vadného balení či přepravy, kontaktujte prosím servisní linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Aktuální rychlost km/h
 28 FUNKCÍ
 Hodiny
 Paměť celkové vzdálenosti
 Měření frekvence otáčení kola
 Automatický start/zastavení
 Registrace pohybu jízdních kol
 Zastavení paměti a resetování hodnot
 Nastavení velikosti kola
 Vodotěsný
 Napájení z baterie: CR2032 (součástí balení)
 Barva podsvícení: modrá
 Rozměry pultu: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Produkt má certifikaci CE

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 

nedostatkem zkušeností či znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání výrobku a rozumí z něj 
vyplývajícím rizikům.

 Nikdy neponořujte zařízení do vody.

 K čištění použijte vlhký hadřík nebo jemný čisticí prostředek.

 Nepoužívejte poškozené zařízení.

 Výrobek není určen k použití dětmi.

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstávají bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné.



 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, přímým slunečním zářením, silnými vibracemi, vysokou vlhkostí, hořlavými plyny, parami a 

rozpouštědly.

 Nevystavujte výrobek mechanickému namáhání.

 Pokud již není bezpečný provoz možný, přestaňte výrobek používat a zajistěte jej proti opětovnému použití. Bezpečný provoz není možný,

pokud výrobek: - byl poškozen, - nefunguje správně, - byl delší dobu skladován za nepříznivých podmínek nebo - byl během přepravy 
nadměrně zatížen.

 Je zakázáno používat výrobek, pokud je jakákoli jeho část poškozena. Pokud je kabel poškozený, je zakázáno provádět opravy svépomocí.

 Nerozebírejte zařízení sami.

 Nepoužívejte staré a nové baterie, různé značky ani chemikálie.

 Baterii nenabíjejte, nepoškozujte ani neotevírejte.

 Nepolykejte baterii. Pokud dojde k polknutí baterie, okamžitě vyhledejte lékaře.

 Výrobek vždy používejte k určenému účelu.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO BATERIE/AKUMULÁTORY

 Uchovávejte baterie/akumulátory mimo dosah dětí. V případě požití okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc!

 Jednorázové baterie se nesmí dobíjet. Baterie/akumulátory nesmí být zkratovány a/nebo otevírány. To může způsobit přehřátí, požár nebo 

výbuch.

 Nikdy nevhazujte baterie/akumulátory do ohně ani vody.

 Baterie/akumulátory by nikdy neměly být vystaveny mechanickému namáhání.

 Nebezpečí úniku kyseliny z baterií/akumulátorů.

 Vyhněte se extrémním podmínkám a teplotám, které by mohly ovlivnit baterie/akumulátory, např. radiátory / přímé sluneční záření.

 Pokud dojde k úniku kapaliny z baterií/akumulátorů, zabraňte kontaktu chemikálií s kůží, očima a sliznicemi! Zasažená místa ihned 

opláchněte čistou vodou a vyhledejte lékaře!

 Vytékající nebo poškozené baterie/akumulátory mohou při kontaktu s kůží způsobit chemické poleptání. Proto byste v takovém případě 
měli nosit vhodné ochranné rukavice.

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním sběrném dvoře.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na místo určené místními úřady pro sběr odpadu. Informace o možnostech likvidace 
použitého výrobku poskytuje obecní nebo městský úřad.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Z důvodů ochrany životního prostředí se použité elektrické a elektronické výrobky nesmí likvidovat s běžným 
komunálním odpadem, ale musí být řádně zlikvidovány. Informace o sběrných místech a jejich otevírací době poskytuje 
příslušný úřad.

Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. Výrobek splňuje evropské a 
národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují, RoHS.

Nesprávná likvidace baterií/akumulátorů představuje riziko pro životní prostředí!

Baterie/akumulátory by se neměly likvidovat s domovním odpadem. Mohou obsahovat škodlivé těžké kovy a měly by být 
považovány za zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých kovů jsou: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo.

Použité baterie/akumulátory by proto měly být odvezeny do sběrných dvorů nebezpečného odpadu.

Vestavěná baterie se nesmí za účelem likvidace rozebírat. Výrobek musí být odevzdán vcelku na sběrném místě pro použitou 
elektroniku.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL
Un ordinateur de vélo étanche est essentiel pour suivre vos entraînements. Il s'adresse aussi bien aux amateurs qu'aux sportifs professionnels. Il
permet de mesurer la vitesse et la distance parcourue. Il est parfait pour les voyages en famille et les parcours d'entraînement. L'avantage de l'appareil
est un montage simple, sans utilisation d'outils. L'utilisation du compteur est simple et intuitive, et les grands chiffres facilitent la lecture. L'écran
rétroéclairé fonctionnera bien de jour comme de nuit. Le rétroéclairage bleu s'allume automatiquement après avoir appuyé sur l'une des touches
lorsque le compteur détecte une baisse d'intensité lumineuse externe.

Pour des raisons de sécurité et de certification CE, le produit ne peut être ni reconstruit ni modifié de quelque manière que ce soit. Si vous utilisez le
produit à des fins autres que celles décrites précédemment, le produit risque d'être endommagé. De plus, une mauvaise utilisation peut entraîner des
dangers tels que des courts-circuits, des incendies, des chocs électriques, etc.

EXEMPLE D'ASSEMBLAGE / DESCRIPTION DU KIT
 Ordinateur
 Batterie
 Aimant à rayons
 Support d'ordinateur
 Capteur avec câble
 Bande de serrage

FONCTIONS DU COMPTEUR :
 Vitesse actuelle « SPD »
 « ODO » (kilométrage total)
 Distance « DST »
 Vitesse de pointe « MXS »
 Vitesse moyenne « AVS »
 « TM » temps de conduite total
 Temps de conduite « TM »
 Fonction de numérisation « SCAN »
 "CLK" 12h ou 24h
 Chronomètre " SW "
 Température
 Augmentation du temps de conduite « TM UP »
 « TM DN » temps de conduite en baisse
 « TRIP UP » : la distance de conduite augmente
 « TRIP DN » : distance de conduite décroissante + comparaison
 Réglage des unités de vitesse km/hm/h
 Alarme de service
 Réglages des pneus
 Paramètres de la dernière lecture de distance
 Derniers paramètres d'affichage du temps total
 Fonction « FREEZ FRAME MEMORY »
 « Rappel d'entretien » vous rappelle d'entretenir votre vélo tous les 500 km
 « Rappel d'entretien » vous rappelle de lubrifier votre vélo tous les 300 lm
 Indicateur de batterie faible
 Voiture marche/arrêt
 Rétroéclairage bleu 

 RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE :
◦ Appuyez sur le bouton « SET » pendant 3 secondes pour accéder au mode de réglage des données.
◦ Appuyez sur le bouton « UP » pour sélectionner C ou F
◦ Appuyez sur « SET » pour confirmer.

 MODE DE RÉGLAGE DE L'HORLOGE :
◦ Appuyez sur le bouton « UP » pour passer en mode 12/24.
◦ Appuyez sur « SET » pour confirmer et passer au réglage de l'heure.
◦ Lorsque le chiffre indique l'heure et commence à clignoter, appuyez sur le bouton « UP » pour régler le chiffre correct.
◦ Appuyez sur « SET » pour régler les minutes et appuyez également sur le bouton « UP ».
◦ Enfin, appuyez sur le bouton « SET » pour confirmer les paramètres.

 RÉGLAGES (KM/H)/(M/H)
◦ En mode SETUP (KM/H)/(M/H), appuyez sur le bouton « UP » pour changer de mode KM/H ou M/H



◦ Appuyez sur le bouton « SET »

 RÉGLAGE DE LA TAILLE DE LA ROUE ET DU GRAPHIQUE
DANS LE MODE DE RÉGLAGE DE LA TAILLE DE LA ROUE
◦ Le réglage par défaut de la circonférence de la roue est de 2080

mm.
◦ Sélectionnez la valeur de circonférence de roue correcte selon le

tableau ci-dessous.
◦ Appuyez  sur  le  bouton  « UP »  pour  modifier  correctement

chaque chiffre
◦ Appuyez sur  le  bouton « SET » pour confirmer et  passer au

chiffre suivant. (Plage : 0-9999 mm).
◦ Une fois ce réglage terminé, appuyez sur le bouton « SET »

 RÉGLAGE DU KILOMÉTRAGE EN MODE RÉGLAGE DU KILOMÉTRAGE
◦ Appuyez sur le bouton « UP » pour régler le numéro « ODO » clignotant.
◦ Appuyez sur le bouton « SET » pour passer au numéro suivant et réglez-les de la même manière. Le numéro par défaut est 0000

(plage : 0-9999 km/mile).
◦ Une fois ce réglage terminé, appuyez sur le bouton SET

 RÉGLAGES « TM DOWN & TRIP » EN MODE « TM DOWN & TRIP DOWN »
◦ Appuyez sur le bouton « SET » et maintenez-le enfoncé pendant trois secondes pour régler la valeur « TM DOWM » et « TRIP

DOWN ».
◦ Appuyez sur le bouton « UP » pour régler
◦ Appuyez sur « SET » pour passer au chiffre suivant. Le numéro « TM DOWM » par défaut est 00:00:00 (plage : 0-99:59:59 heures).

Le numéro « TRIP DOWN » par défaut est 000,0 (plage : 0-999,9 km/mile).
◦ Appuyez sur le bouton « SET » pour terminer ce réglage et revenir au MODE DE RÉGLAGE TM DOWN & TRIP DOWN

 RÉINITIALISATION DES DONNÉES D'UN SEUL VOYAGE
◦ Dans n'importe quel mode, appuyez sur le bouton UP et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes, puis toutes les données de ce trajet

unique seront réinitialisées à zéro, à l'exception de « CLK ODO » et « RAT ».

 RÉTROÉCLAIRAGE
◦ Le rétroéclairage bleu s'allume lorsqu'il détecte qu'il fait sombre.

Instructions de remplacement de la batterie :

 Retirez le couvercle de la batterie du bas de l'ordinateur à l'aide d'un tournevis plat, installez la batterie et fermez le couvercle.

 Veuillez insérer les piles correctement, en faisant attention à la polarité +/-.

 N'utilisez qu'un seul type de batterie.

 Remplacez toujours l’ensemble des piles.

 Les piles épuisées doivent être retirées de l'appareil et ne jamais être jetées au feu.

 N'essayez jamais de charger des batteries ordinaires.

 Conservez les piles non utilisées dans leur emballage, à l’écart des objets métalliques.

 Ne laissez pas les enfants sans surveillance.

CONSEIL

 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou si vous constatez des dommages dus à un emballage ou à un transport défectueux, veuillez contacter la

hotline du service.

DONNÉES TECHNIQUES
 Vitesse actuelle Km/h
 28 FONCTIONS
 Horloge
 Mémoire de distance totale
 Mesure de la fréquence de rotation des roues
 Démarrage/arrêt automatique
 Enregistrement des déplacements à vélo
 Arrêt de la mémoire et réinitialisation des valeurs
 Réglage de la taille de la roue
 Étanche
 Alimenté par batterie : CR2032 (incluse)
 Couleur du rétroéclairage : bleu
 Dimensions du comptoir : 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Le produit est certifié CE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, à condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient reçu des 
instructions sur l'utilisation sûre du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.



 Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau.

 Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

 N'utilisez pas un appareil endommagé.

 Le produit n'est pas destiné à être utilisé par des enfants.

 Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer avec eux, ce qui

est dangereux.

 Protégez le produit des températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, des fortes vibrations, de l'humidité élevée, de l'humidité, des 

gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

 Ne pas exposer le produit à des contraintes mécaniques.

 Si un fonctionnement sûr n’est plus possible, cessez l’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement sûr 

n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans 
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

 Il est interdit d'utiliser le produit si une pièce est endommagée. Si le câble est endommagé, il est interdit d'effectuer les réparations vous-

même.

 Ne démontez pas l'appareil vous-même.

 N'utilisez pas de piles neuves et usagées, de marques différentes ou de produits chimiques.

 Ne pas charger, endommager ou ouvrir la batterie.

 Ne pas avaler la pile. En cas d’ingestion d’une pile, contactez immédiatement un médecin.

 Utilisez toujours le produit comme prévu.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PILES/ACCUMULATEURS

 Gardez les piles/accumulateurs hors de portée des enfants. En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin !

 Les piles jetables ne doivent pas être rechargées. Les piles/accumulateurs ne doivent pas être court-circuités et/ou ouverts. Cela peut 

provoquer une surchauffe, un incendie ou une explosion.

 Ne jetez jamais les piles/accumulateurs dans le feu ou dans l’eau.

 Les piles/accumulateurs ne doivent jamais être soumis à des contraintes mécaniques.

 Risque de fuite d'acide provenant des piles/accumulateurs.

 Évitez les conditions et températures extrêmes qui peuvent affecter les piles/accumulateurs, par exemple : radiateurs / lumière directe du 

soleil.

 En cas de fuite des piles/accumulateurs, évitez tout contact de la peau, des yeux et des muqueuses avec les produits chimiques ! Rincez 

immédiatement les zones touchées à l’eau claire et consultez un médecin !

 Les piles/accumulateurs qui fuient ou qui sont endommagés peuvent provoquer des brûlures chimiques en cas de contact avec la peau. 
Dans un tel cas, vous devez donc porter des gants de protection appropriés.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent être déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des 
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

ÉLIMINATION DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES USAGÉS

Pour des raisons de protection de l'environnement, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas être 
jetés avec les déchets municipaux normaux dans les ordures ménagères, mais doivent être éliminés correctement. Les 
informations sur les points de collecte et leurs horaires d'ouverture sont fournies par le bureau concerné.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux 
exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables, RoHS.

L’élimination incorrecte des piles/accumulateurs présente un risque pour l’environnement !

Les piles/accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Ils peuvent contenir des métaux lourds nocifs et 
doivent être traités comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb.



Par conséquent, les piles/accumulateurs usagés doivent être déposés dans les points de collecte des déchets dangereux municipaux.

La batterie intégrée ne doit pas être démontée pour être éliminée. Le produit doit être remis dans son intégralité à un point de collecte pour appareils 
électroniques usagés.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
Un ciclocomputer impermeabile è essenziale per monitorare i  tuoi allenamenti. È destinato sia agli atleti  amatoriali che a quelli  professionisti.
Permette di misurare la velocità e la distanza percorsa. È perfetto per gite in famiglia e percorsi di allenamento. Il vantaggio del dispositivo è il
montaggio semplice, senza l'uso di utensili. L'uso del contatore è semplice e intuitivo e le cifre grandi agevolano la lettura. Il display retroilluminato
funziona bene sia di giorno che di notte. La retroilluminazione blu si accende automaticamente dopo aver premuto uno dei tasti quando il misuratore
rileva un calo dell'intensità della luce esterna.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, il prodotto non può essere ricostruito o modificato in alcun modo. Se si utilizza il prodotto per scopi
diversi da quelli  precedentemente descritti, il prodotto potrebbe danneggiarsi. Inoltre, un uso improprio può causare pericoli quali cortocircuiti,
incendi, scosse elettriche, ecc.

ESEMPIO DI MONTAGGIO / DESCRIZIONE DEL KIT
 Computer
 Batteria
 Magnete a raggi
 Supporto per computer
 Sensore con cavo
 Fascia di serraggio

FUNZIONI DEL CONTATORE:
 Velocità attuale "SPD"
 "ODO" (chilometraggio totale)
 Distanza "DST"
 Velocità massima "MXS"
 Velocità media "AVS"
 "TM" tempo totale di guida
 tempo di guida "TM"
 " SCAN "
 "CLK" 12h o 24h
 Cronometro " SW "
 Temperatura
 "TM UP" tempo di guida in aumento
 "TM DN" tempo di guida in diminuzione
 "TRIP UP" aumento della distanza di guida
 "TRIP DN" distanza di guida in diminuzione + confronto
 Impostazione unità di velocità km/hm/h
 Allarme di servizio
 Impostazioni degli pneumatici
 Impostazioni di lettura dell'ultima distanza
 Impostazioni di visualizzazione dell'ultimo tempo totale
 Funzione "FREEZ FRAME MEMORY"
 "Promemoria manutenzione" ti ricorda di effettuare la manutenzione della tua bici ogni 500 km
 "Promemoria manutenzione" ti ricorda di lubrificare la tua bici ogni 300 km
 Indicatore di batteria scarica
 Accensione/spegnimento dell'auto
 Retroilluminazione blu 

 IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA:
◦ Premere il pulsante "SET" per 3 secondi per accedere alla modalità di impostazione dei dati.
◦ Premere il pulsante "SU" per selezionare C o F
◦ Premere "SET" per confermare.

 MODALITÀ IMPOSTAZIONE OROLOGIO:
◦ Premere il pulsante "UP" per cambiare la modalità 12/24.
◦ Premere "SET" per confermare e passare all'impostazione dell'ora.
◦ Quando il numero indica l'ora e inizia a lampeggiare, premere il pulsante "SU" per impostare il numero corretto.
◦ Premere "SET" per impostare i minuti e premere anche il pulsante "UP".
◦ Infine, premere il pulsante “SET” per confermare le impostazioni.

 IMPOSTAZIONI (KM/H)/(M/H)
◦ In modalità SETUP (KM/H)/(M/H), premere il pulsante "SU" per cambiare la modalità KM/H o M/H



◦ Premere il pulsante "SET"

 IMPOSTAZIONE  DELLA DIMENSIONE  DELLA RUOTA E
DEL  GRAFICO  NELLA  MODALITÀ  DI  IMPOSTAZIONE
DELLA DIMENSIONE DELLA RUOTA
◦ L'impostazione  predefinita  della  circonferenza  della  ruota  è

2080 mm.
◦ Selezionare il valore corretto della circonferenza della ruota in

base alla tabella sottostante.
◦ Premere  il  pulsante  "SU"  per  modificare  correttamente  ogni

cifra
◦ Premere  il  tasto  "SET"  per  confermare  e  passare  alla  cifra

successiva. (Intervallo: 0-9999 mm).
◦ Una volta completata questa impostazione, premere il pulsante

"SET"

 IMPOSTAZIONE DEL CHILOMETRAGGIO IN MODALITÀ DI IMPOSTAZIONE DEL CHILOMETRAGGIO
◦ Premere il pulsante "SU" per regolare il numero "ODO" lampeggiante.
◦ Premere il pulsante "SET" per passare al numero successivo e impostarlo nello stesso modo. Il numero predefinito è 0000 (intervallo:

0-9999 km/miglia).
◦ Una volta terminata questa impostazione, premere il pulsante SET

 IMPOSTAZIONI "TM DOWN & TRIP" IN MODALITÀ "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Premere e tenere premuto il pulsante “SET” per tre secondi per impostare il valore “TM DOWM” e “TRIP DOWN”.
◦ Premere il pulsante "SU" per regolare
◦ Premere "SET" per passare alla cifra successiva. Il  numero predefinito "TM DOWM" è 00:00:00 (intervallo: 0-99:59:59 ore). Il

numero predefinito "TRIP DOWN" è 000,0 (intervallo: 0-999,9 km/miglio).
◦ Premere il pulsante "SET" per terminare questa impostazione e tornare alla MODALITÀ DI IMPOSTAZIONE TM DOWN & TRIP

DOWN

 RIPRISTINO DEI DATI DI UN SINGOLO VIAGGIO
◦ In qualsiasi modalità, premere e tenere premuto il pulsante SU per 3 secondi, quindi tutti i dati di questo singolo viaggio verranno

azzerati, eccetto "CLK ODO" e "RAT".

 RETROILLUMINAZIONE
◦ La retroilluminazione blu si accende quando rileva che è buio.

Istruzioni per la sostituzione della batteria:

 Utilizzando un cacciavite piatto, rimuovere il coperchio della batteria dalla parte inferiore del computer, installare la batteria e chiudere il
coperchio.

 Inserire le batterie correttamente, prestando attenzione alla polarità +/-.

 Utilizzare solo un tipo di batteria.

 Sostituire sempre l'intero set di batterie.

 Le batterie esaurite devono essere rimosse dall'apparecchio e non gettate mai nel fuoco.

 Non tentare mai di caricare batterie normali.

 Conservare le batterie non utilizzate nella loro confezione, lontano da oggetti metallici.

 Non lasciare i bambini incustoditi.

MANCIA

 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio

clienti.

DATI TECNICI
 Velocità attuale Km/h
 28 FUNZIONI
 Orologio
 Memoria di distanza totale
 Misurazione della frequenza di rotazione della ruota
 Avvio/arresto automatico
 Registrazione del movimento della bicicletta
 Arresto della memoria e ripristino dei valori
 Impostazione della dimensione della ruota
 Impermeabile
 Alimentazione a batteria: CR2032 (inclusa)
 Colore della retroilluminazione: blu
 Dimensioni del bancone: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Il prodotto è certificato CE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA



 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 

ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e 
comprendano i rischi che ne derivano.

 Non immergere mai il dispositivo in acqua.

 Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

 Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

 Il prodotto non è destinato all'uso da parte dei bambini.

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che è pericoloso.

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidità, condensa, gas infiammabili, vapori e 

solventi.

 Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

 Se non è più possibile un funzionamento sicuro, interrompere l'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Un funzionamento sicuro non è

più possibile se il prodotto: - è stato danneggiato, - non funziona correttamente, - è stato immagazzinato per un periodo di tempo 
prolungato in condizioni sfavorevoli o - è stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

 È vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata. Se il cavo è danneggiato, è vietato ripararlo 

autonomamente.

 Non smontare il dispositivo da soli.

 Non utilizzare batterie vecchie e nuove, marche o sostanze chimiche diverse.

 Non caricare, danneggiare o aprire la batteria.

 Non ingerire la batteria. In caso di ingestione di una batteria, contattare immediatamente un medico.

 Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER BATTERIE/ACCUMULATORI

 Tenere le batterie/accumulatori fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione, consultare immediatamente un medico!

 Le batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/accumulatori non devono essere cortocircuitati e/o aperti. Ciò potrebbe 

causare surriscaldamento, incendio o esplosione.

 Non gettare mai le batterie/accumulatori nel fuoco o nell'acqua.

 Le batterie/accumulatori non devono mai essere sottoposti a sollecitazioni meccaniche.

 Rischio di perdita di acido dalle batterie/accumulatori.

 Evitare condizioni e temperature estreme che potrebbero influire sulle batterie/accumulatori, ad esempio termosifoni / luce solare diretta.

 In caso di perdite dalle batterie/accumulatori, evitare il contatto delle sostanze chimiche con la pelle, gli occhi e le mucose! Sciacquare 

immediatamente le zone interessate con acqua pulita e consultare un medico!

 Batterie/accumulatori danneggiati o che perdono liquido possono causare ustioni chimiche in caso di contatto con la pelle. Pertanto in tal 
caso è opportuno indossare guanti protettivi adeguati.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni
sulle possibilità di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi di tutela ambientale, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti insieme ai normali 
rifiuti urbani, né nei rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti in modo appropriato. Informazioni sui punti di raccolta 
e sui loro orari di apertura sono fornite dall'ufficio competente.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i 
requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili, RoHS.

Lo smaltimento improprio di batterie/accumulatori rappresenta un rischio per l'ambiente!

Le batterie/accumulatori non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e 
devono essere trattati come rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere consegnati ai punti di raccolta comunali dei rifiuti pericolosi.



La batteria integrata non deve essere smontata per essere smaltita. Il prodotto deve essere consegnato nella sua interezza a un punto di raccolta per 
apparecchiature elettroniche usate.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
Una computadora de bicicleta a prueba de agua es esencial para realizar un seguimiento de tus entrenamientos. Está destinado tanto a deportistas
amateurs como profesionales. Permite medir la velocidad y la distancia recorrida. Es perfecto para viajes familiares y rutas de entrenamiento. La
ventaja del dispositivo es su sencillo montaje, sin necesidad de herramientas. El manejo del medidor es fácil e intuitivo y los dígitos grandes facilitan
la lectura. La pantalla retroiluminada funcionará bien tanto de día como de noche. La luz de fondo azul se enciende automáticamente después de
presionar una de las teclas cuando el medidor detecta una caída en la intensidad de la luz externa.

Por razones de seguridad y certificación CE, el producto no puede reconstruirse ni modificarse de ninguna manera. Si utiliza el producto para fines
distintos  a  los  descritos  anteriormente,  éste  podría  resultar  dañado.  Además,  el  uso inadecuado puede provocar  peligros  como cortocircuitos,
incendios, descargas eléctricas, etc.

EJEMPLO DE MONTAJE / DESCRIPCIÓN DEL KIT
 Computadora
 Batería
 Imán de radio
 Soporte para computadora
 Sensor con cable
 Banda de sujeción

FUNCIONES DE CONTRARRESTAR:
 Velocidad actual "SPD"
 "ODO" (kilometraje total)
 Distancia "DST"
 Velocidad máxima del "MXS"
 Velocidad media "AVS"
 Tiempo total de conducción "TM"
 Tiempo de conducción "TM"
 Función de escaneo " SCAN "
 "CLK" de 12 o 24 horas
 Cronómetro " SW "
 Temperatura
 "TM UP" aumenta el tiempo de conducción
 Disminución del tiempo de conducción "TM DN"
 Aumento de la distancia de conducción "TRIP UP"
 "TRIP DN" + comparación
 Configuración de unidades de velocidad km/hm/h
 Alarma de servicio
 Ajustes de los neumáticos
 Configuración de la última lectura de distancia
 Configuración de visualización del último tiempo total
 Función "MEMORIA DE FOTOGRAMA CONGELADO"
 "Recordatorio de cuidado" te recuerda que debes realizar el mantenimiento de tu bicicleta cada 500 km
 "Recordatorio de cuidado" te recuerda que debes lubricar tu bicicleta cada 300 lm
 Indicador de batería baja
 Encendido y apagado del coche

 AJUSTE DE TEMPERATURA:
◦ Presione el botón “SET” durante 3 segundos para ingresar al modo de configuración de datos.
◦ Presione el botón “ARRIBA” para seleccionar C o F
◦ Presione “SET” para confirmar.

 MODO DE AJUSTE DEL RELOJ:
◦ Presione el botón “ARRIBA” para cambiar al modo 12/24.
◦ Presione “SET” para confirmar y pasar al ajuste de la hora.
◦ Cuando el número indique la hora y comience a parpadear, presione el botón “ARRIBA” para configurar el número correcto.
◦ Presione “SET” para configurar los minutos y también presione el botón “UP”.
◦ Por último, presione el botón “SET” para confirmar la configuración.

 AJUSTES (KM/H)/(M/H)
◦ En el modo CONFIGURACIÓN (KM/H)/(M/H), presione el botón “ARRIBA” para cambiar al modo KM/H o M/H



◦ Presione el botón "SET"

 AJUSTE DEL TAMAÑO DE LA RUEDA Y DEL GRÁFICO EN
EL MODO DE AJUSTE DEL TAMAÑO DE LA RUEDA
◦ La  configuración  predeterminada  de  la  circunferencia  de  la

rueda es 2080 mm.
◦ Seleccione el valor de circunferencia de rueda correcto según la

siguiente tabla.
◦ Presione  el  botón  “ARRIBA”  para  cambiar  cada  dígito

correctamente
◦ Presione  el  botón “SET” para confirmar y  pasar  al  siguiente

dígito. (Rango: 0-9999mm).
◦ Una vez completado este ajuste, presione el botón "SET"

 AJUSTE DEL KILOMETRAJE EN EL MODO DE AJUSTE DE KILOMETRAJE
◦ Presione el botón “ARRIBA” para ajustar el número “ODO” que parpadea.
◦ Presione el botón “SET” para pasar al siguiente número y configúrelos de la misma manera. El número predeterminado es 0000

(rango: 0-9999 km/milla).
◦ Una vez finalizada esta configuración, pulse el botón SET

 AJUSTES "TM DOWN & TRIP" ABAJO EN EL MODO "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Mantenga presionado el botón “SET” durante tres segundos para configurar el valor “TM DOWM” y “TRIP DOWN”.
◦ Presione el botón “ARRIBA” para ajustar
◦ Presione “SET” para pasar a la siguiente figura. El número "TM DOWM" predeterminado es 00:00:00 (rango: 0-99:59:59 horas). El

número “TRIP DOWN” predeterminado es 000.0 (rango: 0-999.9 km/milla).
◦ Presione el botón "SET" para finalizar esta configuración y regresar al MODO DE CONFIGURACIÓN TM DOWN & TRIP DOWN

 RESTABLECIMIENTO DE DATOS DE VIAJE ÚNICO
◦ En cualquier  modo,  mantenga presionado el  botón ARRIBA durante  3  segundos,  luego todos  los  datos  de este  único viaje  se

restablecerán a cero, excepto "CLK ODO" y "RAT".

 ILUMINAR DESDE EL FONDO
◦ La luz de fondo azul se enciende cuando detecta que ha oscurecido.

Instrucciones de reemplazo de batería:

 Retire la cubierta de la batería de la parte inferior de la computadora con un destornillador plano, instale la batería y cierre la cubierta.

 Inserte las pilas correctamente, prestando atención a la polaridad +/-.

 Utilice sólo un tipo de batería.

 Reemplace siempre el conjunto completo de baterías.

 Las baterías agotadas deben retirarse del dispositivo y nunca arrojarse al fuego.

 Nunca intente cargar baterías normales.

 Guarde las baterías no utilizadas en su embalaje, lejos de objetos metálicos.

 No deje a los niños sin supervisión.

CONSEJO

 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o si observa daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa

de servicio técnico.

DATOS TÉCNICOS
 Velocidad actual Km/h
 28 FUNCIONES
 Reloj
 Memoria de distancia total
 Medición de la frecuencia de rotación de las ruedas
 Inicio/parada automáticos
 Registro de circulación de bicicletas
 Detener la memoria y restablecer valores
 Ajuste del tamaño de la rueda
 Impermeable
 Funciona con pilas: CR2032 (incluida)
 Color de la luz de fondo: azul
 Dimensiones del mostrador: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 El producto está certificado CE.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 

con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

 Nunca sumerja el dispositivo en agua.



 Para limpiar, utilice un paño húmedo o un detergente suave.

 No utilice un dispositivo dañado.

 El producto no está destinado a ser utilizado por niños.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y 

disolventes.

 No exponga el producto a tensiones mecánicas.

 Si ya no es posible realizar una operación segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilización. El funcionamiento 

seguro ya no será posible si el producto: - ha sufrido daños, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo 
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

 Está prohibido utilizar el producto si alguna parte está dañada. Si el cable está dañado, está prohibido realizar reparaciones usted mismo.

 No desmonte el dispositivo usted mismo.

 No utilice pilas viejas y nuevas, de diferentes marcas o productos químicos.

 No cargue, dañe ni abra la batería.

 No trague la batería. En caso de ingestión de una batería, contacte inmediatamente con un médico.

 Utilice siempre el producto según lo previsto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BATERÍAS/ACUMULADORES

 Mantenga las pilas/acumuladores fuera del alcance de los niños. ¡En caso de ingestión, busque atención médica inmediatamente!

 Las baterías desechables no deben recargarse. Las baterías/acumuladores no deben cortocircuitarse y/o abrirse. Esto puede provocar 

sobrecalentamiento, incendio o explosión.

 Nunca arroje las pilas/acumuladores al fuego o al agua.

 Las baterías/acumuladores nunca deben someterse a esfuerzos mecánicos.

 Riesgo de fuga de ácido de las baterías/acumuladores.

 Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las baterías/acumuladores, por ejemplo: radiadores / luz solar directa.

 En caso de fuga de líquidos en las pilas o acumuladores, evitar el contacto de los productos químicos con la piel, los ojos y las mucosas. 

¡Enjuague inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia y consulte a un médico!

 Las baterías o acumuladores con fugas o dañados pueden provocar quemaduras químicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, en 
tal caso es recomendable utilizar guantes de protección adecuados.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

ELIMINACIÓN DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS USADOS

Por razones de protección del medio ambiente, los productos eléctricos y electrónicos usados no deben desecharse junto 
con los residuos municipales normales en la basura doméstica, sino que deben desecharse de forma adecuada. La 
información sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura la proporciona la oficina correspondiente.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple
con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables, RoHS.

¡La eliminación inadecuada de baterías/acumuladores supone un riesgo para el medio ambiente!

Las pilas/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados nocivos y deben tratarse 
como residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterías/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de residuos peligrosos municipales.

La batería incorporada no debe desmontarse para su eliminación. El producto deberá entregarse íntegramente en un punto de 
recogida de aparatos electrónicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Een waterdichte fietscomputer is essentieel voor het bijhouden van uw trainingen. Het is bedoeld voor zowel amateurs als professionele sporters.
Hiermee kunt u de snelheid en de afgelegde afstand meten. Ideaal  voor familie-uitjes en trainingsroutes. Het voordeel van het apparaat is  de
eenvoudige montage, zonder gereedschap. De bediening van de meter is eenvoudig en intuïtief, en de grote cijfers vergemakkelijken het aflezen. Het
display met achtergrondverlichting werkt zowel overdag als 's nachts goed. De blauwe achtergrondverlichting gaat automatisch aan zodra u op een
van de toetsen drukt, wanneer de meter een daling van de externe lichtintensiteit detecteert.

Om veiligheidsredenen en vanwege de CE-certificering mag het product op geen enkele wijze worden herbouwd of gewijzigd. Als u het product
gebruikt voor andere doeleinden dan hierboven beschreven, kan het product beschadigd raken. Bovendien kunnen er bij verkeerd gebruik gevaren
ontstaan, zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, etc.

MONTAGEVOORBEELD / KITBESCHRIJVING
 Computer
 Batterij
 Spaakmagneet
 Computerhouder
 Sensor met kabel
 Klemband

TELLERFUNCTIES:
 "SPD" huidige snelheid
 "ODO" kilometerteller (totale kilometerstand)
 "DST" -afstand
 "MXS" topsnelheid
 "AVS" gemiddelde snelheid
 "TM" totale rijtijd
 "TM" rijtijd
 Scanfunctie " SCAN "
 "CLK" 12- of 24-uurs horloge
 " SW " Stopwatch
 Temperatuur
 Rijtijd "TM UP" neemt toe
 Rijtijd "TM DN" neemt af
 "TRIP UP" -rijafstand neemt toe
 Rijafstand "TRIP DN" afnemend + vergelijking
 Snelheidseenheden instellen km/hm/u
 Service-alarm
 Bandeninstellingen
 Instellingen voor laatste afstandsmeting
 Weergave-instellingen voor de laatste totale tijd
 Functie "FRAMEGEHEUGEN BEVRIEZEN"
 "Onderhoudsherinnering" herinnert u eraan om uw fiets elke 500 km te onderhouden
 "Onderhoudsherinnering" herinnert u eraan om uw fiets elke 300 lm te smeren
 Indicator voor lage batterij
 Auto aan/uit
 Blauwe achtergrondverlichting 

 TEMPERATUURINSTELLING:
◦ Houd de knop "SET" 3 seconden ingedrukt om naar de modus voor het instellen van gegevens te gaan.
◦ Druk op de knop "OMHOOG" om C of F te selecteren
◦ Druk op "SET" om te bevestigen.

 KLOKINSTELLINGSMODUS:
◦ Druk op de "OMHOOG"-knop om te schakelen tussen de 12/24-modus.
◦ Druk op "SET" om te bevestigen en naar het instellen van de tijd te gaan.
◦ Wanneer het getal het uur aangeeft en begint te knipperen, drukt u op de knop "OMHOOG" om het juiste getal in te stellen.
◦ Druk op "SET" om de minuten in te stellen en druk vervolgens op de "UP"-knop.
◦ Druk ten slotte op de knop “SET” om de instellingen te bevestigen.

 INSTELLINGEN (KM/U)/(M/U)
◦ In de SETUP(KM/H)/(M/H)-modus drukt u op de knop “OMHOOG” om te schakelen tussen de KM/H- of M/H-modus.






KILOMETERSTANDINSTELLINGSMODUS
◦ Druk op de knop "OMHOOG" om het knipperende "ODO"-nummer aan te passen.
◦ Druk op de knop "SET" om naar het volgende nummer te gaan en stel deze op dezelfde manier in. Het standaardnummer is 0000

(bereik: 0-9999 km/mijl).
◦ Wanneer deze instelling voltooid is, drukt u op de SET-knop

 "TM DOWN & TRIP"-INSTELLINGEN OMLAAG IN DE "TM DOWN & TRIP DOWN"-MODUS
◦ Houd de knop “SET” drie seconden ingedrukt om de waarde “TM DOWM” en “TRIP DOWN” in te stellen.
◦ Druk op de knop "OMHOOG" om aan te passen
◦ Druk op "SET" om naar de volgende figuur te gaan. Het standaard "TM DOWM"-nummer is 00:00:00 (bereik: 0-99:59:59 uur). Het

standaard “TRIP DOWN”-nummer is 000.0 (bereik: 0-999,9 km/mijl).
◦ Druk op de knop "SET" om deze instelling te voltooien en terug te keren naar de TM DOWN & TRIP DOWN INSTELMODUS

 RESETTEN VAN ENKELE TRIPGEGEVENS
◦ Houd in elke modus de knop OMHOOG gedurende 3 seconden ingedrukt. Vervolgens worden alle gegevens van deze enkele rit op

nul gezet, behalve "CLK ODO" en "RAT".

 ACHTERGRONDVERLICHTING
◦ De blauwe achtergrondverlichting gaat aan wanneer het donker wordt.

Instructies voor het vervangen van de batterij:

 Verwijder het batterijklepje aan de onderkant van de computer met een platte schroevendraaier, plaats de batterij en sluit het klepje.

 Plaats de batterijen correct en let daarbij op de +/- polariteit.

 Gebruik slechts één type batterij.

 Vervang altijd de gehele set batterijen.

 Lege batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en mogen nooit in het vuur worden gegooid.

 Probeer nooit om gewone batterijen op te laden.

 Bewaar ongebruikte batterijen in hun verpakking, uit de buurt van metalen voorwerpen.

 Laat kinderen niet zonder toezicht achter.

TIP

 Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
 Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan

contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Huidige snelheid km/u
 28 FUNCTIES
 Klok
 Totale afstandsgeheugen
 Meting van de rotatiefrequentie van het wiel
 Automatische start/stop
 Registratie van fietsbewegingen
 Geheugen stoppen en waarden resetten
 Het instellen van de wielmaat
 Waterdicht
 Werkt op batterijen: CR2032 (meegeleverd)
 Achtergrondkleur: blauw
 Afmetingen van de toonbank: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Het product is CE-gecertificeerd

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 

geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

 Dompel het apparaat nooit onder in water.

 Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.



 Gebruik geen beschadigd apparaat.

 Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen, 

dampen en oplosmiddelen.

 Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

 Indien een veilige werking niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilig gebruik is 

niet meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende een langere periode onder ongunstige 
omstandigheden is opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

 Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is. Indien de kabel beschadigd is, is het verboden om zelf 

reparaties uit te voeren.

 Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

 Gebruik geen oude en nieuwe batterijen, verschillende merken of chemicaliën.

 Laad de batterij niet op, beschadig deze niet en open de batterij niet.

 Slik de batterij niet in. Indien een batterij is ingeslikt, dient u onmiddellijk een arts te raadplegen.

 Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BATTERIJEN/ACCUMULATOREN

 Houd batterijen/accu's buiten het bereik van kinderen. Bij inslikken, onmiddellijk een arts raadplegen!

 Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/accu’s mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan 

oververhitting, brand of een explosie veroorzaken.

 Gooi batterijen/accu's nooit in vuur of water.

 Batterijen/accu's mogen nooit aan mechanische belasting worden blootgesteld.

 Risico op zuurlekkage uit batterijen/accu's.

 Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die batterijen/accu's kunnen beïnvloeden, bijvoorbeeld: radiatoren / direct zonlicht.

 Indien batterijen/accu's lekken, vermijd dan contact van huid, ogen en slijmvliezen met de chemicaliën! Spoel de aangetaste plekken 

onmiddellijk af met schoon water en raadpleeg een arts!

 Lekkende of beschadigde batterijen/accu's kunnen bij contact met de huid chemische brandwonden veroorzaken. Daarom is het in zo'n 
geval belangrijk dat u geschikte beschermende handschoenen draagt.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie 
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om redenen van milieubescherming mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet via het normale 
huisvuil worden afgevoerd, maar moeten ze op de juiste wijze worden afgevoerd. Informatie over ophaalpunten en de 
openingstijden ervan kunt u bij de betreffende vestiging krijgen.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het 
product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die hierop van toepassing zijn, RoHS.

Onjuiste verwijdering van batterijen/accu's vormt een risico voor het milieu!

Batterijen/accu's mogen niet bij het huisvuil. Ze kunnen schadelijke zware metalen bevatten en moeten als speciaal afval worden 
behandeld. De chemische symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Lever daarom gebruikte batterijen/accu's in bij de gemeentelijke inzamelpunten voor gevaarlijk afval.

De ingebouwde batterij mag niet gedemonteerd worden om deze af te voeren. Het product dient in zijn geheel ingeleverd te 
worden bij een inzamelpunt voor gebruikte elektronica.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra en fara för liv
eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN
En vattentät cykeldator är avgörande för att hålla koll på dina träningspass. Den är avsedd för både amatörer och professionella idrottare. Den låter
dig mäta hastighet och tillryggalagd sträcka. Den är perfekt för familjeresor och träningsrutter. Fördelen med enheten är enkel montering, utan
användning av verktyg. Mätaren är enkel och intuitiv att använda, och stora siffror underlättar avläsningen. Den bakgrundsbelysta skärmen fungerar
bra både under dagen och på natten. Den blå bakgrundsbelysningen tänds automatiskt efter att man tryckt på en av knapparna när mätaren detekterar
en minskning av den externa ljusintensiteten.

Av säkerhets- och CE-certifieringsskäl får produkten inte byggas om eller modifieras på något sätt. Om du använder produkten för andra ändamål än
de som tidigare beskrivits kan produkten skadas. Dessutom kan felaktig användning orsaka faror såsom kortslutning, brand, elektriska stötar etc.

MONTERINGSEXEMPEL / KITBESKRIVNING
 Dator
 Batteri
 Ekermagnet
 Datorfäste
 Sensor med kabel
 Klämband

RÄKNARFUNKTIONER:
 "SPD" strömhastighet
 "ODO" kilometerräknare (total körsträcka)
 "DST" -avstånd
 Topphastigheten "MXS"
 "AVS" medelhastighet
 "TM" total körtid
 "TM" körtid
 " SCAN " skanningsfunktion
 "CLK" 12-timmars eller 24-timmarsklocka
 " SW " stoppur
 Temperatur
 "TM UP" körtid ökar
 "TM DN" körtid minskar
 "TRIP UP" körsträcka ökar
 "TRIP DN" körsträcka minskar + jämförelse
 Inställning av hastighetsenheter km/hm/h
 Servicelarm
 Däckinställningar
 Inställningar för senaste avståndsmätning
 Inställningar för visning av senaste totala tid
 Funktionen "FRYS BILDMINNE"
 "Skötselpåminnelse" påminner dig om att underhålla din cykel var 500:e km
 "Skötselpåminnelse" påminner dig om att smörja din cykel var 300:e minut
 Indikator för lågt batteri
 Bil på/av
 Blå bakgrundsbelysning 

 TEMPERATURINSTÄLLNING:
◦ Tryck på "SET"-knappen i 3 sekunder för att gå in i datainställningsläget.
◦ Tryck på "UPP"-knappen för att välja C eller F
◦ Tryck på "SET" för att bekräfta.

 KLOCKINSTÄLLNINGSLÄGE:
◦ Tryck på "UPP"-knappen för att växla mellan 12/24-läge.
◦ Tryck på "SET" för att bekräfta och gå vidare till tidsinställningen.
◦ När siffran visar timmen och börjar blinka, tryck på "UPP"-knappen för att ställa in rätt siffra.
◦ Tryck på "SET" för att ställa in minuterna och tryck även på "UP"-knappen.
◦ Tryck slutligen på knappen “SET” för att bekräfta inställningarna.

 INSTÄLLNINGAR (KM/H)/(M/H)
◦ I SETUP(KM/H)/(M/H)-läget, tryck på “UPP”-knappen för att växla mellan KM/H- eller M/H-läget.



◦ Tryck på "SET"-knappen

 STÄLLA  IN  HJULSTORLEK  OCH  DIAGRAM  I
HJULSTORLEKINSTÄLLNINGSLÄGET
◦ Standardinställningen för hjulomkrets är 2080 mm.
◦ Välj rätt hjulomkretsvärde enligt tabellen nedan.
◦ Tryck på "UPP"-knappen för att ändra varje siffra korrekt
◦ Tryck på "SET"-knappen för att bekräfta och gå vidare till nästa

siffra. (Område: 0–9999 mm).
◦ När denna inställning är klar, tryck på "SET"-knappen

 STÄLLA  IN  KÖRLÄNGD  I
KÖRLÄNGDINSTÄLLNINGSLÄGE
◦ Tryck på "UPP"-knappen för att justera det blinkande "ODO"-numret.
◦ Tryck på "SET"-knappen för att gå till nästa nummer och ställ in dem på samma sätt. Standardnumret är 0000 (intervall: 0–9999

km/mile).
◦ När denna inställning är klar, tryck på SET-knappen

 "TM NED & TRIP"-INSTÄLLNINGAR NER I LÄGE "TM NED & TRIP NED"
◦ Tryck och håll ner “SET”-knappen i tre sekunder för att ställa in värdet för “TM DOWM” och “TRIP DOWN”.
◦ Tryck på "UPP"-knappen för att justera
◦ Tryck  på  "SET"  för  att  gå  till  nästa  siffra.  Standardnumret  för  "TM  DOWM"  är  00:00:00  (intervall:  0–99:59:59  timmar).

Standardnumret för "TRIP DOWN" är 000,0 (intervall: 0–999,9 km/mile).
◦ Tryck på "SET"-knappen för att avsluta inställningen och återgå till inställningsläget TM DOWN & TRIP DOWN.

 ÅTERSTÄLLA DATA FÖR EN ENSKILDA RESER
◦ I vilket läge som helst, tryck och håll in UPP-knappen i 3 sekunder, då återställs all data för denna enda resa till noll, förutom "CLK

ODO" och "RAT".

 BAKGRUNDSBELYSNING
◦ Den blå bakgrundsbelysningen tänds när den känner av att det har blivit mörkt.

Instruktioner för batteribyte:

 Ta bort batterilocket från datorns undersida med en platt skruvmejsel, sätt i batteriet och stäng locket.

 Sätt i batterierna korrekt och var uppmärksam på +/- polariteten.

 Använd endast en typ av batteri.

 Byt alltid ut hela batteriuppsättningen.

 Urladdade batterier måste tas ur enheten och aldrig kastas i eld.

 Försök aldrig ladda vanliga batterier.

 Förvara oanvända batterier i sina förpackningar, borta från metallföremål.

 Lämna inte barn utan uppsikt.

DRICKS

 Apparaten måste kontrolleras för leveransens fullständighet och för synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller om du upptäcker skador på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta kundtjänst.

TEKNISKA DATA
 Nuvarande hastighet km/h
 28 FUNKTIONER
 Klocka
 Minne för totalt avstånd
 Mätning av hjulrotationsfrekvens
 Automatisk start/stopp
 Registrering av cykelförflyttning
 Stoppa minnet och återställa värden
 Inställning av hjulstorlek
 Vattentät
 Batteridriven: CR2032 (ingår)
 Bakgrundsbelysningens färg: blå
 Räknarens mått: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Produkten är CE-certifierad

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Denna produkt får användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande

erfarenhet eller kunskap, förutsatt att de övervakas eller har instruerats i säker användning av produkten och förstår de risker som uppstår.

 Sänk aldrig ner apparaten i vatten.

 För rengöring, använd en fuktig trasa eller ett milt rengöringsmedel.

 Använd inte en skadad enhet.



 Produkten är inte avsedd att användas av barn.

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas obevakat. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt.

 Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hög luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, ångor och 

lösningsmedel.

 Utsätt inte produkten för mekanisk stress.

 Om säker drift inte längre är möjlig, avbryt användningen och säkra produkten mot återanvändning. Säker drift är inte längre möjlig om 

produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en längre tid under ogynnsamma förhållanden eller - har belastats för 
mycket under transport.

 Det är förbjudet att använda produkten om någon del är skadad. Om kabeln är skadad är det förbjudet att utföra reparationer själv.

 Demontera inte enheten själv.

 Använd inte gamla och nya batterier, olika märken eller kemikalier.

 Ladda, skada eller öppna inte batteriet.

 Svälj inte batteriet. Om ett batteri sväljs, kontakta omedelbart läkare.

 Använd alltid produkten som avsedd.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR BATTERIER/ACKUMULATORER

 Förvara batterier/ackumulatorer utom räckhåll för barn. Vid förtäring, kontakta omedelbart läkare!

 Engångsbatterier får inte laddas. Batterier/ackumulatorer får inte kortslutas och/eller öppnas. Detta kan orsaka överhettning, brand eller 

explosion.

 Kasta aldrig batterier/ackumulatorer i eld eller vatten.

 Batterier/ackumulatorer bör aldrig utsättas för mekanisk belastning.

 Risk för syraläckage från batterier/ackumulatorer.

 Undvik extrema förhållanden och temperaturer som kan påverka batterier/ackumulatorer, t.ex. radiatorer / direkt solljus.

 Om batterier/ackumulatorer läcker, undvik kontakt med kemikalierna på hud, ögon och slemhinnor! Skölj omedelbart de drabbade 

områdena med rent vatten och kontakta läkare!

 Läckande eller skadade batterier/ackumulatorer kan orsaka kemiska brännskador vid kontakt med huden. Därför bör du bära lämpliga 
skyddshandskar i ett sådant fall.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan lämnas in på din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om 
möjligheterna att göra sig av med den använda produkten tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Av miljöskyddsskäl får använda elektriska och elektroniska produkter inte slängas med vanligt hushållsavfall, utan 
måste kasseras på rätt sätt. Information om upphämtningsställen och deras öppettider tillhandahålls av respektive kontor.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som gäller för den. Produkten uppfyller europeiska och
nationella krav på säkerhet för apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som gäller för den, RoHS.

Felaktig kassering av batterier/ackumulatorer utgör en risk för miljön!

Batterier/ackumulatorer ska inte slängas med hushållsavfallet. De kan innehålla skadliga tungmetaller och bör hanteras som 
specialavfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.

Därför bör använda batterier/ackumulatorer lämnas till kommunala insamlingsplatser för farligt avfall.

Det inbyggda batteriet får inte demonteras för avfallshantering. Produkten måste lämnas in i sin helhet till en insamlingsplats för 
begagnad elektronik.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Ένας αδιάβροχος υπολογιστής ποδηλάτου είναι απαραίτητος για την παρακολούθηση των προπονήσεών σας. Απευθύνεται τόσο σε ερασιτέχνες όσο
και σε επαγγελματίες αθλητές. Σας επιτρέπει να μετρήσετε την ταχύτητα και την απόσταση που διανύθηκε. Είναι ιδανικό για οικογενειακά ταξίδια
και εκπαιδευτικές διαδρομές. Το πλεονέκτημα της συσκευής είναι η απλή συναρμολόγηση, χωρίς τη χρήση εργαλείων. Η λειτουργία του μετρητή
είναι εύκολη και διαισθητική, και τα μεγάλα ψηφία διευκολύνουν την ανάγνωση. Η οθόνη με οπίσθιο φωτισμό θα λειτουργεί καλά τόσο την ημέρα
όσο και τη νύχτα. Ο μπλε οπίσθιος φωτισμός ενεργοποιείται αυτόματα αφού πατήσετε ένα από τα πλήκτρα όταν ο μετρητής ανιχνεύσει μείωση στην
ένταση του εξωτερικού φωτός.

Για λόγους ασφαλείας και πιστοποίησης CE, το προϊόν δεν επιτρέπεται να ανακατασκευαστεί ή να τροποποιηθεί με οποιονδήποτε τρόπο. Εάν
χρησιμοποιήσετε το προϊόν για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς που περιγράφονται προηγουμένως, ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στο προϊόν.
Επιπλέον, η ακατάλληλη χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους όπως βραχυκυκλώματα, πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία κ.λπ.

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ / ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΙΤ
 Ηλεκτρονικός υπολογιστής
 Μπαταρία
 Μαγνήτης ακτίνων
 Βάση στήριξης υπολογιστή
 Αισθητήρας με καλώδιο
 Ζώνη σύσφιξης

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΜΕΤΡΗΤΗ:
 Τρέχουσα ταχύτητα "SPD"
 "ODO" (συνολικά χιλιόμετρα)
 Απόσταση «DST»
 Μέγιστη ταχύτητα "MXS"
 Μέση ταχύτητα "AVS"
 Συνολικός χρόνος οδήγησης "TM"
 Χρόνος οδήγησης "TM"
 Λειτουργία σάρωσης " ΣΑΡΩΣΗ "
 "CLK" 12ωρη ή 24ωρη παρακολούθηση
 Χρονόμετρο " ΝΔ "
 Θερμοκρασία
 "TM UP" αυξάνεται
 Μείωση του χρόνου οδήγησης "TM DN"
 Αύξηση της απόστασης οδήγησης "TRIP UP"
 Μείωση της απόστασης οδήγησης "TRIP DN" + σύγκριση
 Ρύθμιση μονάδων ταχύτητας km/hm/h
 Συναγερμός σέρβις
 Ρυθμίσεις ελαστικών
 Ρυθμίσεις τελευταίας ανάγνωσης απόστασης
 Ρυθμίσεις εμφάνισης τελευταίου συνολικού χρόνου
 Λειτουργία "ΠΑΓΩΜΑ ΜΝΗΜΗΣ ΠΛΑΙΣΙΟΥ"
 Η «υπενθύμιση φροντίδας» σας υπενθυμίζει να συντηρείτε το ποδήλατό σας κάθε 500 χλμ.
 Η «υπενθύμιση φροντίδας» σας υπενθυμίζει να λιπαίνετε το ποδήλατό σας κάθε 300 lm
 Ένδειξη χαμηλής μπαταρίας
 Άναμμα/σβήσιμο αυτοκινήτου


 ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ:
◦ Πατήστε το κουμπί "SET" για 3 δευτερόλεπτα για να μπείτε στη λειτουργία ρύθμισης δεδομένων.
◦ Πατήστε το κουμπί "ΕΠΑΝΩ" για να επιλέξετε C ή F
◦ Πατήστε "SET" για επιβεβαίωση.

 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΡΟΛΟΓΙΟΥ:
◦ Πατήστε το κουμπί "ΕΠΑΝΩ" για να αλλάξετε σε λειτουργία 12/24.
◦ Πατήστε "SET" για επιβεβαίωση και μετάβαση στη ρύθμιση ώρας.
◦ Όταν ο αριθμός υποδεικνύει την ώρα και αρχίσει να αναβοσβήνει, πατήστε το κουμπί "ΠΑΝΩ" για να ορίσετε τον σωστό αριθμό.
◦ Πατήστε "SET" για να ρυθμίσετε τα λεπτά και πατήστε επίσης το κουμπί "UP".
◦ Τέλος, πατήστε το κουμπί «SET» για να επιβεβαιώσετε τις ρυθμίσεις.

 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ (ΚΜ/Ω)/(Λ/Ω)
◦ Στη λειτουργία ΡΥΘΜΙΣΗΣ (KM/H)/(M/H), πατήστε το κουμπί "ΕΠΑΝΩ" για να αλλάξετε σε λειτουργία KM/H ή M/H



◦ Πατήστε το κουμπί "SET" (ΡΥΘΜΙΣΗ)

 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΕΓΕΘΟΥΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΓΡΑΦΗΜΑΤΟΣ ΤΟΥ
ΤΡΟΧΟΥ  ΣΤΗ  ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ  ΡΥΘΜΙΣΗΣ  ΜΕΓΕΘΟΥΣ
ΤΡΟΧΟΥ
◦ Η προεπιλεγμένη ρύθμιση περιφέρειας τροχού είναι 2080 mm.
◦ Επιλέξτε τη σωστή τιμή περιφέρειας τροχού σύμφωνα με τον

παρακάτω πίνακα.
◦ Πατήστε  το  κουμπί  "ΠΑΝΩ"  για  να  αλλάξετε  σωστά  κάθε

ψηφίο
◦ Πατήστε το κουμπί "SET" για επιβεβαίωση και μετάβαση στο

επόμενο ψηφίο. (Εύρος: 0-9999mm).
◦ Όταν ολοκληρωθεί αυτή η ρύθμιση, πατήστε το κουμπί "SET"

(ΡΥΘΜΙΣΗ)

 ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΙΛΙΟΜΕΤΡΩΝ ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΧΙΛΙΟΜΕΤΡΩΝ
◦ Πατήστε το κουμπί "ΠΑΝΩ" για να ρυθμίσετε τον αριθμό "ODO" που αναβοσβήνει.
◦ Πατήστε το κουμπί "SET" για να μετακινηθείτε στον επόμενο αριθμό και να τους ορίσετε με τον ίδιο τρόπο. Ο προεπιλεγμένος

αριθμός είναι 0000 (εύρος: 0-9999 χλμ./μίλι).
◦ Όταν ολοκληρωθεί αυτή η ρύθμιση, πατήστε το κουμπί SET

 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ "TM DOWN & TRIP" ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί «SET» για τρία δευτερόλεπτα για να ορίσετε την τιμή «TM DOWM» και «TRIP DOWN».
◦ Πατήστε το κουμπί "ΠΑΝΩ" για να ρυθμίσετε
◦ Πατήστε "SET" για  να μετακινηθείτε  στο επόμενο ψηφίο. Ο προεπιλεγμένος  αριθμός "TM DOWM" είναι  00:00:00 (εύρος:  0-

99:59:59 ώρες). Ο προεπιλεγμένος αριθμός «TRIP DOWN» είναι 000,0 (εύρος: 0-999,9 χλμ./μίλι).
◦ Πατήστε το κουμπί "SET" για να ολοκληρώσετε αυτήν τη ρύθμιση και να επιστρέψετε στη ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ TM DOWN

& TRIP DOWN

 ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΜΙΑΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
◦ Σε οποιαδήποτε λειτουργία, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί UP για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια όλα τα δεδομένα αυτής της

μεμονωμένης διαδρομής θα μηδενιστούν, εκτός από τα "CLK ODO" και "RAT".

 Οπίσθιος φωτισμός
◦ Ο μπλε οπίσθιος φωτισμός ανάβει όταν ανιχνεύσει ότι έχει σκοτεινιάσει.

Οδηγίες αντικατάστασης μπαταρίας:

 Αφαιρέστε  το  κάλυμμα  της  μπαταρίας  από  το  κάτω  μέρος  του  υπολογιστή  χρησιμοποιώντας  ένα  ίσιο  κατσαβίδι,  τοποθετήστε  την
μπαταρία και κλείστε το κάλυμμα.

 Παρακαλούμε τοποθετήστε σωστά τις μπαταρίες, προσέχοντας την πολικότητα +/-.

 Χρησιμοποιήστε μόνο έναν τύπο μπαταρίας.

 Αντικαθιστάτε πάντα ολόκληρο το σετ μπαταριών.

 Οι εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από τη συσκευή και να μην πετώνται ποτέ στη φωτιά.

 Μην επιχειρήσετε ποτέ να φορτίσετε κανονικές μπαταρίες.

 Φυλάξτε τις αχρησιμοποίητες μπαταρίες στη συσκευασία τους μακριά από μεταλλικά αντικείμενα.

 Μην αφήνετε τα παιδιά χωρίς επίβλεψη.

ΑΚΡΟ

 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ελλιπούς παράδοσης ή εάν παρατηρήσετε ζημιά λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την

τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης πελατών.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
 Τρέχουσα ταχύτητα χλμ/ώρα
 28 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
 Ρολόι
 Συνολική μνήμη απόστασης
 Μέτρηση της συχνότητας περιστροφής του τροχού
 Αυτόματη έναρξη/διακοπή
 Καταγραφή της κυκλοφορίας ποδηλάτων
 Διακοπή μνήμης και επαναφορά τιμών
 Ρύθμιση του μεγέθους του τροχού
 Αδιάβροχος
 Τροφοδοσία με μπαταρία: CR2032 (περιλαμβάνεται)
 Χρώμα οπίσθιου φωτισμού: μπλε
 Διαστάσεις πάγκου: 2cm x 9cm x 4,5cm
 Το προϊόν είναι πιστοποιημένο CE

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ



 Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 

νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή 
χρήση του προϊόντος και κατανοούν τους κινδύνους που προκύπτουν.

 Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό.

 Για τον καθαρισμό, χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί ή ένα ήπιο απορρυπαντικό.

 Μην χρησιμοποιείτε συσκευή που έχει υποστεί ζημιά.

 Το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά.

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν μένουν χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 

επικίνδυνο.

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, άμεσο ηλιακό φως, ισχυρούς κραδασμούς, υψηλή υγρασία, υγρασία, εύφλεκτα αέρια, 

ατμούς και διαλύτες.

 Μην εκθέτετε το προϊόν σε μηχανική καταπόνηση.

 Εάν η ασφαλής λειτουργία δεν είναι πλέον δυνατή, διακόψτε τη χρήση και ασφαλίστε το προϊόν από επαναχρησιμοποίηση. Η ασφαλής 

λειτουργία δεν είναι πλέον δυνατή εάν το προϊόν: - έχει υποστεί ζημιά, - δεν λειτουργεί σωστά, - έχει αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα υπό δυσμενείς συνθήκες ή - έχει φορτωθεί υπερβολικά κατά τη μεταφορά.

 Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος εάν κάποιο εξάρτημα είναι κατεστραμμένο. Εάν το καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, απαγορεύεται να 

κάνετε μόνοι σας επισκευές.

 Μην αποσυναρμολογείτε μόνοι σας τη συσκευή.

 Μην χρησιμοποιείτε παλιές και καινούργιες μπαταρίες, διαφορετικές μάρκες ή χημικά.

 Μην φορτίζετε, μην προκαλείτε ζημιά ή ανοίγετε την μπαταρία.

 Μην καταπίνετε την μπαταρία. Σε περίπτωση κατάποσης μπαταρίας, επικοινωνήστε αμέσως με γιατρό.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν όπως προβλέπεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ/ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΕΣ

 Κρατήστε τις μπαταρίες/συσσωρευτές μακριά από παιδιά. Σε περίπτωση κατάποσης, ζητήστε αμέσως ιατρική συμβουλή!

 Οι μπαταρίες μιας χρήσης δεν πρέπει να επαναφορτίζονται. Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται ή/και να 

ανοίγονται. Αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, πυρκαγιά ή έκρηξη.

 Μην πετάτε ποτέ μπαταρίες/συσσωρευτές σε φωτιά ή νερό.

 Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει ποτέ να υποβάλλονται σε μηχανική καταπόνηση.

 Κίνδυνος διαρροής οξέος από μπαταρίες/συσσωρευτές.

 Αποφύγετε ακραίες συνθήκες και θερμοκρασίες που ενδέχεται να επηρεάσουν τις μπαταρίες/συσσωρευτές, π.χ. καλοριφέρ / άμεσο ηλιακό 

φως.

 Σε περίπτωση διαρροής μπαταριών/συσσωρευτών, αποφύγετε την επαφή του δέρματος, των ματιών και των βλεννογόνων με τις χημικές 

ουσίες! Ξεπλύνετε αμέσως τις πληγείσες περιοχές με καθαρό νερό και επισκεφθείτε έναν γιατρό!

 Οι διαρροές ή οι κατεστραμμένες μπαταρίες/συσσωρευτές μπορούν να προκαλέσουν χημικά εγκαύματα σε περίπτωση επαφής με το 
δέρμα. Επομένως, σε μια τέτοια περίπτωση θα πρέπει να φοράτε κατάλληλα προστατευτικά γάντια.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται στο σημείο διάθεσης αποβλήτων που έχουν ορίσει οι τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή 
δημοτικό γραφείο.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται 
μαζί με τα συνηθισμένα αστικά απόβλητα στα οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να απορρίπτονται με τον κατάλληλο τρόπο. 
Πληροφορίες σχετικά με τα σημεία συλλογής και το ωράριο λειτουργίας τους παρέχονται από το αρμόδιο γραφείο.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν γι' αυτό. Το προϊόν 
πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις σχετικά με την ασφάλεια των συσκευών και των προϊόντων.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν γι' αυτό, την Οδηγία 
RoHS.



Η ακατάλληλη απόρριψη μπαταριών/συσσωρευτών ενέχει κίνδυνο για το περιβάλλον!

Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περιέχουν επιβλαβή βαρέα 
μέταλλα και θα πρέπει να αντιμετωπίζονται ως ειδικά απόβλητα. Τα χημικά σύμβολα για τα βαρέα μέταλλα είναι: Cd = κάδμιο, 
Hg = υδράργυρος, Pb = μόλυβδος.

Συνεπώς, οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες/συσσωρευτές θα πρέπει να μεταφέρονται σε σημεία συλλογής επικίνδυνων αποβλήτων 
των δήμων.

Η ενσωματωμένη μπαταρία δεν πρέπει να αποσυναρμολογείται για απόρριψη. Το προϊόν πρέπει να παραδοθεί ολόκληρο σε σημείο συλλογής 
μεταχειρισμένων ηλεκτρονικών συσκευών.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς
προειδοποίηση.



RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea instrucțiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
Un  computer  de  bicicletă  impermeabil  este  esențial  pentru  monitorizarea  antrenamentelor.  Este  destinat  atât  amatorilor,  cât  și  sportivilor
profesioniști. Îți permite să măsori viteza și distanța parcursă. Este perfect pentru excursii în familie și trasee de antrenament. Avantajul dispozitivului
este asamblarea simplă, fără utilizarea de unelte. Operarea contorului este ușoară și intuitivă, iar cifrele mari facilitează citirea. Ecranul cu iluminare
din spate va funcționa bine atât ziua, cât și noaptea. Lumina de fundal albastră se aprinde automat după apăsarea uneia dintre taste, atunci când
contorul detectează o scădere a intensității luminii externe.

Din motive de siguranță și de certificare CE, produsul nu poate fi reconstruit sau modificat în niciun fel. Dacă utilizați produsul în alte scopuri decât
cele  descrise  anterior,  acesta  se  poate  deteriora.  În  plus,  utilizarea  necorespunzătoare  poate  cauza  pericole  precum  scurtcircuite,  incendii,
electrocutări etc.

EXEMPLU DE ASAMBLARE / DESCRIERE KIT
 Calculator
 Baterie
 Magnet cu spițe
 Suport computer
 Senzor cu cablu
 Bandă de strângere

FUNCȚII CONTRA:
 Viteza curentă „SPD”
 Kilometrajul total (ODO )
 Distanța „DST”
 Viteză maximă „MXS”
 Viteza medie „AVS”
 Timp total de conducere „TM”
 Timp de conducere „TM”
 Funcția de scanare „ SCANARE ”
 „CLK” de 12 ore sau 24 de ore
 Cronometru „ SW ”
 Temperatură
 Creșterea timpului de conducere „TM UP”
 Scăderea timpului de conducere „TM DN”
 Creșterea distanței de condus în modul „TRIP UP”
 „TRIP DN” scăderea distanței de condus + comparație
 Setarea unităților de viteză km/hm/h
 Alarmă de service
 Setările anvelopelor
 Setări de citire a ultimei distanțe
 Setări de afișare a ultimelor ore totale
 Funcția „ÎNGHEȚARE MEMORIE CADRU”
 „Memento de întreținere” vă reamintește să întrețineți bicicleta la fiecare 500 km
 „Memento de îngrijire” vă reamintește să lubrifiați bicicleta la fiecare 300 km/h
 Indicator baterie descărcată
 Mașină pornită/oprită


 SETARE TEMPERATURĂ:
◦ Apăsați butonul „SET” timp de 3 secunde pentru a intra în modul de setare a datelor.
◦ Apăsați butonul „SUS” pentru a selecta C sau F
◦ Apăsați „SET” pentru a confirma.

 MOD DE SETARE CEAS:
◦ Apăsați butonul „SUS” pentru a comuta în modul 12/24.
◦ Apăsați „SET” pentru a confirma și a trece la setarea orei.
◦ Când numărul indică ora și începe să clipească, apăsați butonul „SUS” pentru a seta numărul corect.
◦ Apăsați „SET” pentru a seta minutele și apăsați și butonul „UP”.
◦ În final, apăsați butonul „SET” pentru a confirma setările.

 SETĂRI (KM/H)/(M/H)
◦ În modul SETUP(KM/H)/(M/H), apăsați butonul „SUS” pentru a

comuta între modul KM/H sau M/H.
◦ Apăsați butonul „SETARE”



 SETAREA DIMENSIUNII ROȚII ȘI A GRAFICULUI ÎN MODUL DE SETARE A DIMENSIUNII ROȚII
◦ Circumferința implicită a roții este de 2080 mm.
◦ Selectați  valoarea  corectă  a  circumferinței  roții  conform

tabelului de mai jos.
◦ Apăsați butonul „SUS” pentru a schimba corect fiecare cifră
◦ Apăsați  butonul  „SET”  pentru  a  confirma  și  a  trece  la

următoarea cifră. (Interval: 0-9999 mm).
◦ Când această setare este finalizată, apăsați butonul „SET”

 SETAREA KILOMETRAJULUI ÎN MODUL DE SETARE KILOMETRAJ
◦ Apăsați butonul „SUS” pentru a ajusta numărul „ODO” care clipește.
◦ Apăsați butonul „SET” pentru a trece la numărul următor și setați-le în același mod. Numărul implicit este 0000 (interval: 0-9999

km/milă).
◦ Când această setare este finalizată, apăsați butonul SET

 SETĂRI „TM DOWN & TRIP” DOWN ÎN MODUL „TM DOWN & TRIP DOWN”
◦ Apăsați și mențineți apăsat butonul „SET” timp de trei secunde pentru a seta valorile „TM DOWM” și „TRIP DOWN”.
◦ Apăsați butonul „SUS” pentru a regla
◦ Apăsați „SET” pentru a trece la următoarea cifră. Numărul implicit „TM DOWM” este 00:00:00 (interval: 0-99:59:59 ore). Numărul

implicit pentru „TRIP DOWN” este 000.0 (interval: 0-999,9 km/milă).
◦ Apăsați butonul „SET” pentru a finaliza această setare și a reveni la MODUL DE SETARE TM DOWN & TRIP DOWN

 RESETAREA DATELOR PENTRU O SINGURĂ CĂLĂTORIE
◦ În orice mod, apăsați și țineți apăsat butonul SUS timp de 3 secunde, apoi toate datele acestei curse unice vor fi resetate la zero, cu

excepția „CLK ODO” și „RAT”.

 ILUMINARE DE FUNDAL
◦ Lumina albastră de fundal se aprinde când detectează că s-a întunecat.

Instrucțiuni de înlocuire a bateriei:

 Scoateți capacul bateriei din partea inferioară a computerului folosind o șurubelniță plată, instalați bateria și închideți capacul.

 Vă rugăm să introduceți bateriile corect, acordând atenție polarității +/-.

 Folosiți doar un singur tip de baterie.

 Înlocuiți întotdeauna întregul set de baterii.

 Bateriile uzate trebuie scoase din dispozitiv și niciodată aruncate în foc.

 Nu încercați niciodată să încărcați baterii obișnuite.

 Depozitați bateriile neutilizate în ambalajul lor, departe de obiecte metalice.

 Nu lăsați copiii nesupravegheați.

SFAT

 Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica dacă este complet livrat și dacă prezintă orice deteriorări vizibile.
 În cazul unei livrări incomplete sau dacă observați daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vă rugăm să contactați linia

telefonică de asistență.

DATE TEHNICE
 Viteza curentă km/h
 28 DE FUNCȚII
 Ceas
 Memorie totală distanță
 Măsurarea frecvenței de rotație a roților
 Pornire/Oprire automată
 Înregistrarea mișcării bicicletelor
 Oprirea memoriei și resetarea valorilor
 Setarea dimensiunii roții
 Impermeabil
 Alimentat cu baterii: CR2032 (incluse)
 Culoare iluminare de fundal: albastru
 Dimensiuni tejghea: 2cm x 9cm x 4,5cm
 Produsul este certificat CE

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Acest produs poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără 

experiență sau cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau să fi fost instruite cu privire la utilizarea în siguranță a produsului și să 
înțeleagă riscurile care rezultă din acesta.

 Nu scufundați niciodată dispozitivul în apă.

 Pentru curățare, folosiți o cârpă umedă sau un detergent blând.

 Nu utilizați un dispozitiv deteriorat.



 Produsul nu este destinat utilizării de către copii.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

 Protejați produsul de temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, vibrații puternice, umiditate ridicată, umezeală, gaze inflamabile, 

vapori și solvenți.

 Nu expuneți produsul la solicitări mecanice.

 Dacă funcționarea în siguranță nu mai este posibilă, întrerupeți utilizarea și asigurați produsul împotriva reutilizării. Funcționarea în 

siguranță nu mai este posibilă dacă produsul: - a fost deteriorat, - nu funcționează corect, - a fost depozitat pentru o perioadă lungă de timp 
în condiții nefavorabile sau - a fost încărcat excesiv în timpul transportului.

 Este interzisă utilizarea produsului dacă vreo piesă este deteriorată. Dacă cablul este deteriorat, este interzis să efectuați singur reparațiile.

 Nu dezasamblați singur dispozitivul.

 Nu folosiți baterii vechi și noi, mărci diferite sau substanțe chimice.

 Nu încărcați, nu deteriorați și nu deschideți bateria.

 Nu înghițiți bateria. Dacă o baterie este înghițită, contactați imediat un medic.

 Folosiți întotdeauna produsul conform destinației sale.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU BATERII/ACUMULATORI

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor. În caz de înghițire, solicitați imediat sfatul medicului!

 Bateriile de unică folosință nu trebuie reîncărcate. Bateriile/acumulatoarele nu trebuie scurtcircuitate și/sau deschise. Acest lucru poate 

provoca supraîncălzire, incendiu sau explozie.

 Nu aruncați niciodată bateriile/acumulatoarele în foc sau apă.

 Bateriile/acumulatoarele nu trebuie niciodată supuse unor solicitări mecanice.

 Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

 Evitați condițiile și temperaturile extreme care pot afecta bateriile / acumulatorii, de ex. calorifere / lumină solară directă.

 Dacă bateriile/acumulatoarele prezintă scurgeri, evitați contactul substanțelor chimice cu pielea, ochii și membranele mucoase! Clătiți 

imediat zonele afectate cu apă curată și consultați un medic!

 Bateriile/acumulatoarele care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, ar trebui să purtați 
mănuși de protecție adecvate într-un astfel de caz.

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile 
privind posibilitățile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de către primărie sau primărie.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UZATE

Din motive de protecție a mediului, produsele electrice și electronice uzate nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile 
municipale obișnuite, ci trebuie eliminate în mod corespunzător. Informațiile despre punctele de colectare și programul 
lor de funcționare sunt furnizate de biroul relevant.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene 
și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante care i se aplică, RoHS.

Eliminarea necorespunzătoare a bateriilor/acumulatorilor prezintă un risc pentru mediu!

Bateriile/acumulatoarele nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot conține metale grele nocive și trebuie tratate ca 
deșeuri speciale. Simbolurile chimice pentru metalele grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatoarele uzate trebuie duse la punctele municipale de colectare a deșeurilor periculoase.

Bateria încorporată nu trebuie dezasamblată pentru a fi eliminată. Produsul trebuie predat în întregime la un punct de colectare 
pentru electronice uzate.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele tehnice ale produsului fără notificare prealabilă.



PT

Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida
ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
Um computador de bicicleta à prova d'água é essencial para monitorar seus treinos. É destinado tanto a atletas amadores quanto profissionais.
Permite medir a velocidade e a distância percorrida. É perfeito para viagens em família e rotas de treinamento. A vantagem do dispositivo é a
montagem simples, sem uso de ferramentas. A operação do medidor é fácil e intuitiva, e os dígitos grandes facilitam a leitura. O visor retroiluminado
funcionará bem tanto durante o dia quanto à noite. A luz de fundo azul acende automaticamente após pressionar uma das teclas quando o medidor
detecta uma queda na intensidade da luz externa.

Por razões de segurança e certificação CE, o produto não pode ser reconstruído ou modificado de nenhuma forma. Se você utilizar o produto para
finalidades diferentes das descritas anteriormente, o produto poderá ser danificado. Além disso, o uso indevido pode causar perigos como curto-
circuitos, incêndio, choque elétrico, etc.

EXEMPLO DE MONTAGEM / DESCRIÇÃO DO KIT
 Computador
 Bateria
 Ímã de raio
 Suporte de computador
 Sensor com cabo
 Faixa de fixação

FUNÇÕES DO CONTADOR:
 Velocidade atual "SPD"
 "ODO" (quilometragem total)
 Distância "DST"
 Velocidade máxima do "MXS"
 Velocidade média "AVS"
 Tempo total de condução "TM"
 Tempo de condução "TM"
 " SCAN "
 "CLK" de 12h ou 24h
 Cronômetro " SW "
 Temperatura
 do "TM UP" está aumentando
 "TM DN" diminuindo
 "TRIP UP" está aumentando
 "TRIP DN" diminuindo + comparação
 Definição de unidades de velocidade km/hm/h
 Alarme de serviço
 Configurações dos pneus
 Configurações da última leitura de distância
 Configurações de exibição do último tempo total
 Função "FREEZ FRAME MEMORY"
 "Lembrete de cuidados" lembra você de fazer a manutenção da sua bicicleta a cada 500 km
 "Lembrete de cuidados" lembra você de lubrificar sua bicicleta a cada 300lm
 Indicador de bateria fraca
 Carro ligado/desligado
 Luz de fundo azul 

 CONFIGURAÇÃO DE TEMPERATURA:
◦ Pressione o botão "SET" por 3 segundos para entrar no modo de configuração de dados.
◦ Pressione o botão "UP" para selecionar C ou F
◦ Pressione "SET" para confirmar.

 MODO DE AJUSTE DO RELÓGIO:
◦ Pressione o botão "PARA CIMA" para alternar o modo 12/24.
◦ Pressione "SET" para confirmar e prosseguir para a configuração do tempo.
◦ Quando o número indicar a hora e começar a piscar, pressione o botão "PARA CIMA" para definir o número correto.
◦ Pressione "SET" para definir os minutos e também pressione o botão "UP".
◦ Por fim, pressione o botão “SET” para confirmar as configurações.

 CONFIGURAÇÕES (KM/H)/(M/H)
◦ No modo SETUP(KM/H)/(M/H), pressione o botão “UP” para alternar o modo KM/H ou M/H



◦ Pressione o botão "SET"

 CONFIGURAÇÃO DO TAMANHO DA RODA E DO GRÁFICO
NO MODO DE CONFIGURAÇÃO DO TAMANHO DA RODA
◦ A configuração padrão da circunferência da roda é 2080 mm.
◦ Selecione o valor correto da circunferência da roda de acordo

com a tabela abaixo.
◦ Pressione o botão "UP" para alterar cada dígito corretamente
◦ Pressione  o  botão  "SET"  para  confirmar  e  passar  para  o

próximo dígito. (Faixa: 0-9999 mm).
◦ Quando esta configuração estiver concluída, pressione o botão

"SET"

 CONFIGURANDO A QUILOMETRAGEM NO MODO DE CONFIGURAÇÃO DE QUILOMETRAGEM
◦ Pressione o botão "UP" para ajustar o número "ODO" piscante.
◦ Pressione o botão "SET" para passar para o próximo número e defina-o da mesma forma. O número padrão é 0000 (intervalo: 0-9999

km/milha).
◦ Quando esta configuração estiver concluída, pressione o botão SET

 CONFIGURAÇÕES "TM DOWN & TRIP" PARA BAIXO NO MODO "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Pressione e segure o botão “SET” por três segundos para definir o valor “TM DOWM” e “TRIP DOWN”.
◦ Pressione o botão "PARA CIMA" para ajustar
◦ Pressione "SET" para passar para a próxima figura. O número padrão "TM DOWM" é 00:00:00 (intervalo: 0-99:59:59 horas). O

número padrão “TRIP DOWN” é 000,0 (intervalo: 0-999,9 km/milha).
◦ Pressione o botão "SET" para finalizar esta configuração e retornar ao MODO DE CONFIGURAÇÃO TM DOWN & TRIP DOWN

 REINICIALIZANDO DADOS DE UMA ÚNICA VIAGEM
◦ Em qualquer modo, pressione e segure o botão PARA CIMA por 3 segundos, então todos os dados desta única viagem serão zerados,

exceto "CLK ODO" e "RAT".

 LUZ DE FUNDO
◦ A luz de fundo azul acende quando detecta que ficou escuro.

Instruções de substituição da bateria:

 Remova a tampa da bateria da parte inferior do computador usando uma chave de fenda, instale a bateria e feche a tampa.

 Insira as pilhas corretamente, prestando atenção à polaridade +/-.

 Use somente um tipo de bateria.

 Substitua sempre o conjunto completo de pilhas.

 Pilhas gastas devem ser removidas do aparelho e nunca jogadas no fogo.

 Nunca tente carregar baterias comuns.

 Guarde as baterias não utilizadas na embalagem, longe de objetos metálicos.

 Não deixe crianças sem supervisão.

DICA

 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a qualquer dano visível.
 Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de

atendimento.

DADOS TÉCNICOS
 Velocidade atual Km/h
 28 FUNÇÕES
 Relógio
 Memória de distância total
 Medição da frequência de rotação da roda
 Início/Parada Automáticos
 Registro de circulação de bicicleta
 Parando a memória e redefinindo os valores
 Definindo o tamanho da roda
 Impermeável
 Alimentado por bateria: CR2032 (incluída)
 Cor da luz de fundo: azul
 Dimensões do balcão: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 O produto é certificado pela CE

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Este produto pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 

com falta de experiência ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas sobre o uso seguro do produto e 
compreendam os riscos resultantes.

 Nunca mergulhe o dispositivo em água.

 Para limpeza, utilize um pano úmido ou detergente neutro.



 Não utilize um dispositivo danificado.

 O produto não se destina ao uso por crianças.

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem supervisão. As crianças podem começar a brincar com eles, o que

é perigoso.

 Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibrações fortes, alta umidade, gases inflamáveis, vapores e solventes.

 Não exponha o produto a esforços mecânicos.

 Se a operação segura não for mais possível, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilização. A operação segura não será mais 

possível se o produto: - tiver sido danificado, - não funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo período de tempo em 
condições desfavoráveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

 É proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada. Se o cabo estiver danificado, é proibido fazer reparos por conta própria.

 Não desmonte o dispositivo você mesmo.

 Não utilize pilhas novas e velhas, nem marcas ou produtos químicos diferentes.

 Não carregue, danifique ou abra a bateria.

 Não engula a bateria. Se uma bateria for engolida, entre em contato com um médico imediatamente.

 Utilize sempre o produto conforme as instruções.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA PILHAS/ACUMULADORES

 Mantenha pilhas/acumuladores fora do alcance de crianças. Em caso de ingestão, procure atendimento médico imediatamente!

 Baterias descartáveis não devem ser recarregadas. Pilhas/acumuladores não devem ser colocados em curto-circuito e/ou abertos. Isso pode 

causar superaquecimento, incêndio ou explosão.

 Nunca jogue pilhas/acumuladores no fogo ou na água.

 Pilhas/acumuladores nunca devem ser submetidos a esforços mecânicos.

 Risco de vazamento de ácido de baterias/acumuladores.

 Evite condições e temperaturas extremas que possam afetar baterias/acumuladores, por exemplo: radiadores / luz solar direta.

 Em caso de vazamento de pilhas/acumuladores, evite o contato da pele, olhos e mucosas com os produtos químicos! Enxágue as áreas 

afetadas imediatamente com água limpa e consulte um médico!

 Pilhas/acumuladores com vazamento ou danificados podem causar queimaduras químicas quando em contato com a pele. Portanto, você 
deve usar luvas de proteção adequadas nesse caso.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Informações 
sobre as possibilidades de descarte do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÔNICOS USADOS

Por razões de proteção ambiental, produtos elétricos e eletrônicos usados não devem ser descartados com o lixo 
municipal comum no lixo doméstico, mas devem ser descartados de forma adequada. Informações sobre pontos de 
coleta e seus horários de funcionamento são fornecidas pelo escritório relevante.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto
atende aos requisitos europeus e nacionais de segurança de dispositivos e produtos.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que se aplicam a ele, RoHS.

O descarte inadequado de pilhas/acumuladores representa um risco ao meio ambiente!

Pilhas/acumuladores não devem ser descartados com o lixo doméstico. Eles podem conter metais pesados nocivos e devem ser 
tratados como resíduos especiais. Os símbolos químicos dos metais pesados são: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo.

Portanto, baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de resíduos perigosos municipais.

A bateria embutida não deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser entregue integralmente em um ponto de coleta de 
eletrônicos usados.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването на инструкциите може да
представлява заплаха за живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО
Водоустойчивият велокомпютър е от съществено значение за проследяване на тренировките ви. Предназначен е както за аматьори, така и
за професионални спортисти.  Позволява  ви да  измервате  скоростта и  изминатото разстояние. Той е идеален за  семейни пътувания и
тренировъчни маршрути. Предимството на устройството е лесният монтаж, без използване на инструменти. Работата с измервателния уред
е лесна и интуитивна, а големите цифри улесняват отчитането. Дисплеят с подсветка ще работи добре както през деня, така и през нощта.
Синята подсветка се включва автоматично след натискане на един от клавишите, когато измервателният уред засече спад в интензитета на
външната светлина.

От съображения за безопасност и CE сертификация, продуктът не може да бъде преработван или модифициран по никакъв начин. Ако
използвате продукта за цели, различни от описаните по-горе, той може да се повреди. Освен това, неправилната употреба може да причини
опасности като късо съединение, пожар, токов удар и др.

ПРИМЕР  ЗА  СГЛОБЯВАНЕ  /  ОПИСАНИЕ  НА
КОМПЛЕКТА

 Компютър
 Батерия
 Магнит за спици
 Монтаж за компютър
 Сензор с кабел
 Затягаща лента

ФУНКЦИИ НА БРОЯЧА:
 Текуща скорост „SPD“
 Километраж "ODO" (общ пробег)
 Разстояние „лятъчно време“
 Максимална скорост "MXS"
 Средна скорост на „AVS“
 Общо време на шофиране „TM“
 Време за шофиране „TM“
 Функция за сканиране „ СКАНИРАНЕ “
 "CLK" 12-часов или 24-часов часовник
 Хронометър „ SW “
 Температура
 Времето за шофиране с „TM UP“ се увеличава
 Времето за шофиране с „TM DN“ намалява
 „TRIP UP“ увеличаване на пробега
 „TRIP DN“ намаляване на разстоянието за шофиране + сравнение
 Задаване на мерни единици за скорост км/ч/ч
 Сервизна аларма
 Настройки на гумите
 Последни настройки за отчитане на разстояние
 Настройки за показване на последно общо време
 Функция „ЗАМРАЗЯВАНЕ НА КАДЪРА НА ПАМЕТТА“
 „Напомняне за грижа“ ви напомня да поддържате велосипеда си на всеки 500 км
 „Напомняне за грижа“ ви напомня да смазвате велосипеда си на всеки 300 лм
 Индикатор за изтощена батерия
 Включване/изключване на колата
 Синя подсветка 

 НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА:
◦ Натиснете бутона "SET" за 3 секунди, за да влезете в режим на настройка на данни.
◦ Натиснете бутона "НАГОРЕ", за да изберете C или F
◦ Натиснете "SET" за потвърждение.

 РЕЖИМ НА НАСТРОЙКА НА ЧАСОВНИКА:
◦ Натиснете бутона "НАГОРЕ", за да превключите между режим 12/24.
◦ Натиснете "SET", за да потвърдите и да преминете към настройката на времето.
◦ Когато числото показва часа и започне да мига, натиснете бутона "UP" (НАГОРЕ), за да зададете правилното число.
◦ Натиснете "SET", за да настроите минутите, и натиснете бутона "UP".
◦ Накрая натиснете бутона „SET“, за да потвърдите настройките.

 НАСТРОЙКИ (КМ/Ч)/(М/Ч)
◦ В режим SETUP(KM/H)/(M/H), натиснете бутона „UP“, за да превключите между режими KM/H и M/H.



◦ Натиснете бутона "SET"

 НАСТРОЙКА НА РАЗМЕРА НА КОЛЕЛОТО И ГРАФИКАТА
В РЕЖИМ ЗА НАСТРОЙКА НА РАЗМЕРА НА КОЛЕЛОТО
◦ Настройката по подразбиране за обиколката на колелото е

2080 мм.
◦ Изберете  правилната  стойност  на  обиколката  на  колелото

според таблицата по-долу.
◦ Натиснете  бутона  "НАГОРЕ",  за  да  промените  правилно

всяка цифра
◦ Натиснете бутона "SET", за да потвърдите и да преминете

към следващата цифра. (Диапазон: 0-9999 мм).
◦ Когато тази настройка е завършена, натиснете бутона "SET"

 НАСТРОЙКА НА ПРОБЕГА В РЕЖИМ ЗА НАСТРОЙКА НА ПРОБЕГА
◦ Натиснете бутона "UP", за да регулирате мигащото число "ODO".
◦ Натиснете бутона "SET", за да преминете към следващата цифра и ги задайте по същия начин. Числото по подразбиране е

0000 (диапазон: 0-9999 км/миля).
◦ Когато тази настройка е завършена, натиснете бутона SET

 НАСТРОЙКИ ЗА "TM DOWN & TRIP" В РЕЖИМ "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Натиснете и задръжте бутона „SET“ за три секунди, за да настроите стойностите „TM DOWM“ и „TRIP DOWN“.
◦ Натиснете бутона "НАГОРЕ", за да регулирате
◦ Натиснете "SET", за да преминете към следващата цифра. Номерът по подразбиране за "TM DOWM" е 00:00:00 (диапазон: 0-

99:59:59 часа). Номерът по подразбиране „TRIP DOWN“ е 000.0 (диапазон: 0-999.9 км/миля).
◦ Натиснете бутона "SET", за да завършите тази настройка и да се върнете в РЕЖИМ НА НАСТРОЙКА НА TM DOWN &

TRIP DOWN

 НУЛИРАНЕ НА ДАННИ ЗА ЕДНО ПЪТУВАНЕ
◦ Във всеки режим, натиснете и задръжте бутона UP за 3 секунди, след което всички данни за това едно пътуване ще бъдат

нулирани, с изключение на "CLK ODO" и "RAT".

 ЗАДНО ОСВЕТЛЕНИЕ
◦ Синята подсветка се включва, когато засече, че е станало тъмно.

Инструкции за смяна на батерията:

 Отстранете капака на батерията от долната част на компютъра с помощта на плоска отвертка, поставете батерията и затворете
капака.

 Моля, поставете батериите правилно, като обърнете внимание на +/- полярността.

 Използвайте само един вид батерия.

 Винаги сменяйте целия комплект батерии.

 Изтощените батерии трябва да се изваждат от устройството и никога да не се хвърлят в огън.

 Никога не се опитвайте да зареждате обикновени батерии.

 Съхранявайте неизползваните батерии в опаковката им, далеч от метални предмети.

 Не оставяйте децата без надзор.

СЪВЕТ

 Устройството трябва да се провери за пълнота на доставката и за видими повреди.
 В случай на непълна доставка или ако забележите повреди, причинени от неправилна опаковка или транспорт, моля, свържете се с

горещата линия за обслужване на клиенти.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Текуща скорост км/ч
 28 ФУНКЦИИ
 Часовник
 Памет за общо разстояние
 Измерване на честотата на въртене на колелата
 Автоматично стартиране/спиране
 Регистрация на движението на велосипеди
 Спиране на паметта и нулиране на стойностите
 Настройка на размера на колелото
 Водоустойчив
 Захранване с батерии: CR2032 (включени)
 Цвят на подсветката: син
 Размери на плота: 2 см x 9 см x 4,5 см
 Продуктът е сертифициран по CE

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Този продукт може да се използва от деца на 8 и повече години, както и от лица с намалени физически, сензорни или умствени 

способности или без опит или знания, при условие че са под наблюдение или са инструктирани за безопасната употреба на 
продукта и разбират произтичащите от това рискове.



 Никога не потапяйте устройството във вода.

 За почистване използвайте влажна кърпа или мек препарат.

 Не използвайте повредено устройство.

 Продуктът не е предназначен за употреба от деца.

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно.

 Пазете продукта от екстремни температури, пряка слънчева светлина, силни вибрации, висока влажност, влага, запалими газове, 

пари и разтворители.

 Не излагайте продукта на механично натоварване.

 Ако безопасната работа вече не е възможна, прекратете употребата и обезопасете продукта срещу повторна употреба. Безопасната

работа вече не е възможна, ако продуктът: - е повреден, - не функционира правилно, - е съхраняван за продължителен период от 
време при неблагоприятни условия или - е бил прекомерно натоварен по време на транспортиране.

 Забранено е използването на продукта, ако някоя от частите му е повредена. Ако кабелът е повреден, е забранено сами да 

извършвате ремонти.

 Не разглобявайте устройството сами.

 Не използвайте стари и нови батерии, различни марки или химикали.

 Не зареждайте, не повреждайте и не отваряйте батерията.

 Не поглъщайте батерията. Ако батерията бъде погълната, незабавно се свържете с лекар.

 Винаги използвайте продукта по предназначение.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С БАТЕРИИ/АКУМУЛАТОРИ

 Дръжте батериите/акумулаторите далеч от деца. При поглъщане, незабавно потърсете медицинска помощ!

 Батериите за еднократна употреба не трябва да се презареждат. Батериите/акумулаторите не трябва да се късо съединение и/или 

отваряне. Това може да причини прегряване, пожар или експлозия.

 Никога не хвърляйте батерии/акумулатори в огън или вода.

 Батериите/акумулаторите никога не трябва да бъдат подлагани на механично натоварване.

 Риск от изтичане на киселина от батерии/акумулатори.

 Избягвайте екстремни условия и температури, които могат да повлияят на батериите/акумулаторите, напр. радиатори / пряка 

слънчева светлина.

 Ако батериите/акумулаторите протекат, избягвайте контакт на кожата, очите и лигавиците с химикалите! Изплакнете засегнатите 

места незабавно с чиста вода и се консултирайте с лекар!

 Течащите или повредени батерии/акумулатори могат да причинят химически изгаряния при контакт с кожата. Ето защо в такъв 
случай трябва да носите подходящи защитни ръкавици.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваните опаковъчни материали трябва да се предадат на пункта за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за изхвърляне на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗПОЛЗВАНО ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ

От съображения за опазване на околната среда, използваните електрически и електронни продукти не трябва да се изхвърлят с
обикновените битови отпадъци в контейнера за битови отпадъци, а трябва да се третират по подходящ начин. Информация за 
пунктовете за събиране и работното им време се предоставя от съответния офис.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него. 
Продуктът отговаря на европейските и националните изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него, RoHS.

Неправилното изхвърляне на батерии/акумулатори представлява риск за околната среда!

Батериите/акумулаторите не трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци. Те могат да съдържат вредни тежки метали и 
трябва да се третират като специален отпадък. Химичните символи за тежки метали са: Cd = кадмий, Hg = живак, Pb = 
олово.

Следователно, използваните батерии/акумулатори трябва да се предават в пунктовете за събиране на опасни отпадъци.



Вградената батерия не трябва да се разглобява за изхвърляне. Продуктът трябва да бъде предаден изцяло в пункт за събиране на 
употребявана електроника.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel az utasítások be nem tartása
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

AZ ESZKÖZ ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA
Egy vízálló kerékpárkomputer elengedhetetlen az edzések nyomon követéséhez. Amatőr és profi sportolók számára egyaránt ajánlott. Lehetővé teszi
a  sebesség  és  a  megtett  távolság  mérését.  Családi  kirándulásokhoz  és  edzőterepekhez  egyaránt  tökéletes.  A készülék  előnye  az  egyszerű
összeszerelés,  szerszámok  használata  nélkül.  A mérő  kezelése  egyszerű  és  intuitív,  a  nagy  számjegyek  pedig  megkönnyítik  a  leolvasást.  A
háttérvilágítású kijelző nappal és éjszaka is jól fog működni. A kék háttérvilágítás automatikusan bekapcsol az egyik gomb megnyomása után,
amikor a mérőeszköz a külső fény intenzitásának csökkenését érzékeli.

Biztonsági és CE-tanúsítványi okokból a terméket tilos átépíteni vagy bármilyen módon módosítani. Ha a terméket a korábban leírtaktól eltérő célra
használja, a termék károsodhat. Ezenkívül a nem megfelelő használat olyan veszélyeket okozhat, mint a rövidzárlat, tűz, áramütés stb.

ÖSSZESZERELÉSI PÉLDA / KÉSZLET LEÍRÁSA
 Számítógép
 Akkumulátor
 Küllőmágnes
 Számítógép-tartó
 Érzékelő kábellel
 Szorítószalag

SZÁMLÁLÓ FUNKCIÓK:
 "SPD" aktuális sebesség
 "ODO" kilométeróra (teljes futásteljesítmény)
 "DST" távolság
 "MXS" végsebesség
 "AVS" átlagsebesség
 "TM" teljes vezetési idő
 "TM" vezetési idő
 „ SZKENNELÉS ” szkennelési funkció
 "CLK" 12 vagy 24 órás óra
 " SW " Stopperóra
 Hőmérséklet
 "TM UP" vezetési idő növekszik
 A "TM DN" vezetési ideje csökken
 "TRIP UP" vezetési távolság növekszik
 "TRIP DN" vezetési távolság csökkentése + összehasonlítás
 Sebesség mértékegységének beállítása km/h/h
 Szervizriasztás
 Gumiabroncs-beállítások
 Utolsó távolságolvasási beállítások
 Utolsó teljes idő kijelzésének beállításai
 "KÉPKOCKA MEMÓRIA KIMEGYEZTETÉSE" funkció
 A „Care emlékeztető” emlékeztet arra, hogy 500 km-enként tartsd karban a kerékpárodat
 A "Care reminder" emlékeztet arra, hogy 300 literenként kenje meg a kerékpárját
 Alacsony akkumulátorszint jelző
 Autó be-/kikapcsolás
 Kék háttérvilágítás 

 HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA:
◦ Az adatbeállítási módba való belépéshez nyomja meg a „SET” gombot 3 másodpercig.
◦ Nyomja meg az „UP” gombot a C vagy F kiválasztásához
◦ Nyomja meg a „SET” gombot a megerősítéshez.

 ÓRA BEÁLLÍTÁSI MÓD:
◦ Nyomja meg az „UP” gombot a 12/24 mód váltásához.
◦ Nyomja meg a „SET” gombot a megerősítéshez és az időbeállításhoz való ugráshoz.
◦ Amikor a szám az órát jelzi és villogni kezd, nyomja meg az „UP” gombot a helyes szám beállításához.
◦ A percek beállításához nyomja meg a „SET” gombot, majd az „UP” gombot.
◦ Végül  nyomja  meg  a  „SET”  gombot  a  beállítások

megerősítéséhez.

 BEÁLLÍTÁSOK (KM/ÓRA)/(P/ÓRA)
◦ BEÁLLÍTÁS(KM/H)/(M/H)  módban  nyomja  meg  az  „UP”

gombot a KM/H vagy M/H mód közötti váltáshoz.
◦ Nyomja meg a „SET” gombot



 A KERÉKMÉRET ÉS A GRAFIKON BEÁLLÍTÁSA KERÉKMÉRET BEÁLLÍTÁSI MÓDBAN
◦ Az alapértelmezett kerék kerülete 2080 mm.
◦ Válassza  ki  a  megfelelő  kerék  kerületét  az  alábbi  táblázat

alapján.
◦ Nyomja  meg  a  "FEL"  gombot  az  egyes  számjegyek  helyes

módosításához
◦ A megerősítéshez és a következő számjegyre lépéshez nyomja

meg a „SET” gombot. (Tartomány: 0-9999 mm).
◦ Ha ezzel a beállítással végzett, nyomja meg a „SET” gombot

 FUTÁSTELJESÍTMÉNY BEÁLLÍTÁSA FUTÁSTELJESÍTMÉNY BEÁLLÍTÁSI MÓDBAN
◦ Nyomja meg az „UP” gombot a villogó „ODO” szám beállításához.
◦ A „SET”  gomb  megnyomásával  léphet  a  következő  számra,  és  ugyanígy  állíthatja  be  azokat.  Az  alapértelmezett  szám  0000

(tartomány: 0-9999 km/mérföld).
◦ Ha ezzel a beállítással végzett, nyomja meg a SET gombot

 „TM DOWN ÉS TRIP” BEÁLLÍTÁSOK „TM DOWN ÉS TRIP DOWN” MÓDBAN
◦ Nyomja meg és tartsa lenyomva a „SET” gombot három másodpercig a „TM DOWM” és a „TRIP DOWN” értékek beállításához.
◦ Nyomja meg a „FEL” gombot a beállításhoz
◦ A következő számjegyre lépéshez nyomja meg a „SET” gombot. Az alapértelmezett "TM DOWM" szám 00:00:00 (tartomány: 0-

99:59:59 óra). Az alapértelmezett „TRIP DOWN” szám 000,0 (tartomány: 0–999,9 km/mérföld).
◦ Nyomja  meg  a  „SET”  gombot  a  beállítás  befejezéséhez  és  a  TM  DOWN  ÉS  TRIP  DOWN  BEÁLLÍTÁSI  MÓDBA való

visszatéréshez.

 EGY ÚT ADATÁNAK VISSZAÁLLÍTÁSA
◦ Bármelyik módban nyomja meg és tartsa lenyomva a FEL gombot 3 másodpercig, ezután az adott út összes adata lenullázódik, kivéve

a "CLK ODO" és a "RAT" adatokat.

 HÁTTÉRVILÁGÍTÁS
◦ A kék háttérvilágítás akkor kapcsol be, amikor sötétedést érzékel.

Akkumulátorcsere utasításai:

 Távolítsa el az akkumulátorfedelet a számítógép aljáról egy lapos csavarhúzóval, helyezze be az akkumulátort, és zárja le a fedelet.

 Kérjük, helyezze be megfelelően az elemeket, ügyelve a +/- polaritásra.

 Csak egyféle akkumulátort használjon.

 Mindig a teljes elemkészletet cserélje ki.

 A lemerült elemeket ki kell venni a készülékből, és soha nem szabad tűzbe dobni.

 Soha ne próbáljon meg hagyományos akkumulátorokat tölteni.

 A használatlan elemeket a csomagolásukban, fémtárgyaktól távol tárolja.

 Ne hagyja a gyerekeket felügyelet nélkül.

TIPP

 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás teljessége és az esetleges látható sérülések szempontjából.
 Hiányos szállítás esetén, vagy ha hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülést észlel, kérjük, hívja az ügyfélszolgálatot.

MŰSZAKI ADATOK
 Aktuális sebesség km/h
 28 FUNKCIÓ
 Óra
 Teljes távolság memória
 A kerék forgási frekvenciájának mérése
 Automatikus indítás/leállítás
 Kerékpármozgás regisztrálása
 Memória leállítása és értékek visszaállítása
 A kerékméret beállítása
 Vízálló
 Elemes tápellátás: CR2032 (tartozék)
 Háttérvilágítás színe: kék
 Pult méretei: 2cm x 9cm x 4,5cm
 A termék CE minősítéssel rendelkezik

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 Ezt a terméket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal 

és tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy eligazítást kaptak a termék biztonságos 
használatáról, és megértik az ebből eredő kockázatokat.

 Soha ne merítse a készüléket vízbe.

 Tisztításhoz használjon nedves ruhát vagy enyhe mosószert.

 Ne használjon sérült készüléket.



 A termék nem gyermekek általi használatra készült.

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek velük játszani, ami veszélyes.

 Óvja a terméket a szélsőséges hőmérsékletektől, közvetlen napfénytől, erős rezgésektől, magas páratartalomtól, nedvességtől, gyúlékony 

gázoktól, gőzöktől és oldószerektől.

 Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

 Ha a biztonságos üzemeltetés már nem lehetséges, hagyja abba a használatát, és biztosítsa a terméket az ismételt használat ellen. A 

biztonságos üzemeltetés már nem lehetséges, ha a termék: - megsérült, - nem működik megfelelően, - hosszabb ideig kedvezőtlen 
körülmények között tárolták, vagy - szállítás közben túlzottan megterhelték.

 Tilos a termék használata, ha bármelyik alkatrésze sérült. Ha a kábel sérült, tilos saját kezűleg javítani.

 Ne szerelje szét a készüléket.

 Ne használjon régi és új elemeket, különböző márkájú elemeket vagy vegyszereket.

 Ne töltse, ne sértse meg és ne nyissa ki az akkumulátort.

 Ne nyelje le az elemet. Ha lenyel egy elemet, azonnal forduljon orvoshoz.

 A terméket mindig rendeltetésszerűen használja.

ELEMEKRE/AKKUMULATOROKRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 Az elemeket/akkumulátorokat tartsa gyermekektől elzárva. Lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz!

 Az eldobható elemeket tilos újratölteni. Az elemeket/akkumulátorokat tilos rövidre zárni és/vagy felnyitni. Ez túlmelegedést, tüzet vagy 

robbanást okozhat.

 Soha ne dobjon elemeket/akkumulátorokat tűzbe vagy vízbe.

 Az elemeket/akkumulátorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.

 Savszivárgás veszélye elemekből/akkumulátorokból.

 Kerülje az elemeket/akkumulátorokat károsító szélsőséges körülményeket és hőmérsékleteket, pl. radiátorok / közvetlen napfény.

 Ha az elemek/akkumulátorok szivárognak, kerülje a vegyszerek bőrrel, szemmel és nyálkahártyával való érintkezését! Azonnal öblítse le 

az érintett területeket tiszta vízzel, és forduljon orvoshoz!

 A szivárgó vagy sérült elemek/akkumulátorok bőrrel érintkezve kémiai égési sérüléseket okozhatnak. Ezért ilyen esetben megfelelő 
védőkesztyűt kell viselni.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi önkormányzat által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termék 
ártalmatlanításának lehetőségeiről a községi vagy városi hivatal ad felvilágosítást.

HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK ELSZÁLLÍTÁSA

Környezetvédelmi okokból a használt elektromos és elektronikus termékeket tilos a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni, hanem megfelelően kell ártalmatlanítani. A gyűjtőpontokról és azok nyitvatartási idejéről az illetékes iroda ad 
felvilágosítást.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti irányelvek követelményeinek. A termék megfelel az eszközök és termékek 
biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti RoHS irányelvek követelményeinek.

Az elemek/akkumulátorok nem megfelelő ártalmatlanítása környezeti kockázatot jelent!

Az elemeket/akkumulátorokat tilos a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Káros nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért különleges
hulladékként kell kezelni őket. A nehézfémek kémiai jelei: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom.

Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat a települési veszélyeshulladék-gyűjtőhelyekre kell vinni.

A beépített akkumulátort tilos szétszerelni ártalmatlanítás céljából. A terméket teljes egészében le kell adni egy használt 
elektronikai gyűjtőhelyen.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szövegét, kialakítását és műszaki adatait előzetes értesítés nélkül megváltoztassuk.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en fare for liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN
En vandtæt cykelcomputer er essentiel  til  at registrere  din træning. Den er beregnet  til  både  amatører og professionelle atleter. Det giver  dig
mulighed for at måle hastighed og tilbagelagt distance. Den er perfekt til familieture og træningsruter. Fordelen ved enheden er den enkle montering
uden brug af værktøj. Betjeningen af måleren er nem og intuitiv, og store cifre letter aflæsningen. Det baggrundsbelyste display fungerer godt både
om dagen og om natten. Det blå baggrundsbelysning tændes automatisk efter tryk på en af tasterne, når måleren registrerer et fald i den eksterne
lysintensitet.

Af sikkerhedsmæssige årsager og CE-certificeringsårsager må produktet ikke ombygges eller modificeres på nogen måde. Hvis du bruger produktet
til andre formål end de tidligere beskrevne, kan produktet blive beskadiget. Derudover kan forkert brug forårsage farer såsom kortslutninger, brand,
elektrisk stød osv.

SAMLINGSEKSEMPEL / BESKRIVELSE AF SÆT
 Computer
 Batteri
 Egermagnet
 Computerbeslag
 Sensor med kabel
 Klemmebånd

TÆLLERFUNKTIONER:
 "SPD" strømhastighed
 "ODO" kilometertæller (samlet kilometertal)
 "DST" -afstand
 "MXS" tophastighed
 "AVS" gennemsnitshastighed
 "TM" samlet køretid
 "TM" køretid
 " SCAN " scanningsfunktion
 "CLK" 12-timers eller 24-timers ur
 " SW " stopur
 Temperatur
 "TM UP" køretid øges
 "TM DN" køretid aftager
 "TRIP UP" køreafstand øges
 "TRIP DN" køreafstand faldende + sammenligning
 Indstilling af hastighedsenheder km/hm/t
 Servicealarm
 Dækindstillinger
 Indstillinger for sidste afstandsmåling
 Indstillinger for visning af sidste samlede tid
 Funktionen "FRYS BILLEDHUKOMMELSE"
 "Plejepåmindelse" minder dig om at vedligeholde din cykel hver 500 km
 "Plejepåmindelse" minder dig om at smøre din cykel hver 300 lm
 Indikator for lavt batteri
 Bil til/fra
 Blå baggrundsbelysning 

 TEMPERATURINDSTILLING:
◦ Tryk på knappen "SET" i 3 sekunder for at gå ind i dataindstillingstilstand.
◦ Tryk på "OP"-knappen for at vælge C eller F
◦ Tryk på "SET" for at bekræfte.

 INDSTILLING AF UR:
◦ Tryk på "UP"-knappen for at skifte mellem 12/24-tilstand.
◦ Tryk på "SET" for at bekræfte og gå videre til tidsindstillingen.
◦ Når tallet angiver timen og begynder at blinke, skal du trykke på "UP"-knappen for at indstille det korrekte tal.





 INDSTILLING AF HJULSTØRRELSE OG GRAF I HJULSTØRRELSESINDSTILLINGSTILSTANDEN
◦ Standardindstillingen for hjulomkreds er 2080 mm.
◦ Vælg  den  korrekte  hjulomkredsværdi  i  henhold  til  tabellen

nedenfor.
◦ Tryk på "OP"-knappen for at ændre hvert ciffer korrekt
◦ Tryk på  knappen "SET"  for  at  bekræfte  og  gå videre  til  det

næste ciffer. (Område: 0-9999 mm).
◦ Når  denne  indstilling  er  fuldført,  skal  du  trykke  på  knappen

"SET"

 INDSTILLING AF KILOMETERSTAND I KILOMETERSTANDSINDSTILLINGSTILSTAND
◦ Tryk på "UP"-knappen for at justere det blinkende "ODO"-tal.
◦ Tryk på knappen "SET" for at gå til det næste nummer, og indstil dem på samme måde. Standardnummeret er 0000 (interval: 0-9999

km/mile).
◦ Når denne indstilling er færdig, skal du trykke på SET-knappen

 "TM DOWN & TRIP" INDSTILLINGER NED I "TM DOWN & TRIP DOWN" TILSTAND
◦ Tryk på knappen “SET” og hold den nede i tre sekunder for at indstille værdierne for “TM DOWM” og “TRIP DOWN”.
◦ Tryk på "UP"-knappen for at justere
◦ Tryk  på  "SET"  for  at  gå  til  det  næste  tal.  Standardnummeret  for  "TM  DOWM"  er  00:00:00  (interval:  0-99:59:59  timer).

Standardnummeret for "TRIP DOWN" er 000,0 (interval: 0-999,9 km/mile).
◦ Tryk på knappen "SET" for at afslutte denne indstilling og vende tilbage til TM DOWN & TRIP DOWN INDSTILLINGSTILSTAND

 NULSTILLING AF DATA FOR ENKELTE TURE
◦ I enhver tilstand skal du trykke på UP-knappen og holde den nede i 3 sekunder. Så nulstilles alle data for denne tur, undtagen "CLK

ODO" og "RAT".

 BAGGRUNDSLYS
◦ Det blå baggrundsbelysning tændes, når den registrerer, at det er blevet mørkt.

Instruktioner til batteriudskiftning:

 Fjern batteridækslet fra bunden af computeren med en flad skruetrækker, installer batteriet, og luk dækslet.

 Isæt batterierne korrekt, og vær opmærksom på +/- polariteten.

 Brug kun én type batteri.

 Udskift altid hele batterisættet.

 Brugte batterier skal fjernes fra enheden og må aldrig smides i ild.

 Forsøg aldrig at oplade almindelige batterier.

 Opbevar ubrugte batterier i deres emballage væk fra metalgenstande.

 Efterlad ikke børn uden opsyn.

TIP

 Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstændighed og for synlige skader.
 I tilfælde af en ufuldstændig levering, eller hvis du bemærker skader på grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte

service-hotline.

TEKNISKE DATA
 Aktuel hastighed km/t
 28 FUNKTIONER
 Ur
 Hukommelse for samlet afstand
 Måling af hjulrotationsfrekvens
 Automatisk start/stop
 Registrering af cykelbevægelser
 Stop af hukommelse og nulstilling af værdier
 Indstilling af hjulstørrelse
 Vandtæt
 Batteridrevet: CR2032 (inkluderet)
 Baggrundsbelysningsfarve: blå
 Mål på disken: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Produktet er CE-certificeret

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Dette produkt må anvendes af børn på 8 år og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 

manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstår de deraf 
følgende risici.

 Nedsænk aldrig enheden i vand.

 Til rengøring skal du bruge en fugtig klud eller et mildt rengøringsmiddel.

 Brug ikke en beskadiget enhed.



 Produktet er ikke beregnet til brug for børn.

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervågede. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, stærke vibrationer, høj luftfugtighed, fugt, brandfarlige gasser, dampe og 

opløsningsmidler.

 Udsæt ikke produktet for mekanisk belastning.

 Hvis sikker drift ikke længere er mulig, skal brugen af produktet ophøre, og produktet skal sikres mod genbrug. Sikker drift er ikke 

længere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har været opbevaret i længere tid under ugunstige forhold 
eller - har været overbelastet under transport.

 Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget. Hvis kablet er beskadiget, er det forbudt at udføre reparationer selv.

 Skil ikke enheden selv ad.

 Brug ikke gamle og nye batterier, forskellige mærker eller kemikalier.

 Batteriet må ikke oplades, beskadiges eller åbnes.

 Undgå at sluge batteriet. Hvis et batteri sluges, skal du straks kontakte en læge.

 Brug altid produktet som tilsigtet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BATTERIER/AKKUMULATORER

 Opbevar batterier/akkumulatorer utilgængeligt for børn. Ved indtagelse, søg straks lægehjælp!

 Engangsbatterier må ikke genoplades. Batterier/akkumulatorer må ikke kortsluttes og/eller åbnes. Dette kan forårsage overophedning, 

brand eller eksplosion.

 Kast aldrig batterier/akkumulatorer i ild eller vand.

 Batterier/akkumulatorer bør aldrig udsættes for mekanisk belastning.

 Risiko for syrelækage fra batterier/akkumulatorer.

 Undgå ekstreme forhold og temperaturer, der kan påvirke batterier/akkumulatorer, f.eks. radiatorer / direkte sollys.

 Hvis batterier/akkumulatorer lækker, skal du undgå kontakt med kemikalierne fra hud, øjne og slimhinder! Skyl straks de berørte områder 

med rent vand og kontakt en læge!

 Utætte eller beskadigede batterier/akkumulatorer kan forårsage kemiske forbrændinger ved kontakt med huden. Derfor bør du i sådanne 
tilfælde bruge passende beskyttelseshandsker.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om 
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljømæssige årsager må brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes sammen med almindeligt 
husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om afhentningssteder og deres åbningstider gives af det 
relevante kontor.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder 
europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det, RoHS.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer udgør en risiko for miljøet!

Batterier/akkumulatorer må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. De kan indeholde skadelige tungmetaller og bør 
behandles som specialaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.

Derfor skal brugte batterier/akkumulatorer afleveres på kommunale indsamlingssteder for farligt affald.

Det indbyggede batteri må ikke skilles ad ved bortskaffelse. Produktet skal afleveres i sin helhed til et indsamlingssted for brugt 
elektronik.

Vi forbeholder os retten til at ændre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie pokynov môže predstavovať ohrozenie života
alebo zdravia.

POUŽITIE A POPIS ZARIADENIA
Vodotesný cyklopočítač je nevyhnutný na sledovanie tréningov. Je určený pre amatérov aj profesionálnych športovcov. Umožňuje merať rýchlosť a
prejdenú vzdialenosť. Je ideálny na rodinné výlety a tréningové trasy. Výhodou zariadenia je jednoduchá montáž, bez použitia náradia. Ovládanie
merača je jednoduché a intuitívne a veľké číslice uľahčujú odčítanie. Podsvietený displej bude fungovať dobre cez deň aj v noci. Modré podsvietenie
sa automaticky zapne po stlačení jedného z tlačidiel, keď merač zaznamená pokles intenzity vonkajšieho svetla.

Z bezpečnostných dôvodov a  dôvodov certifikácie CE sa produkt nesmie  žiadnym spôsobom prestavovať ani  upravovať.  Ak budete výrobok
používať  na  iné  účely,  ako  sú  tie,  ktoré  boli  opísané  vyššie,  môže  dôjsť  k  jeho  poškodeniu.  Okrem toho  môže nesprávne  použitie  spôsobiť
nebezpečenstvá, ako sú skraty, požiar, úraz elektrickým prúdom atď.

PRÍKLAD MONTÁŽE / POPIS SÚPRAVY
 Počítač
 Batéria
 Magnet na špice
 Držiak na počítač
 Senzor s káblom
 Upínací pás

FUNKCIE POČÍTADLA:
 Aktuálna rýchlosť „SPD“
 „ODO“ (celkový počet najazdených kilometrov)
 Vzdialenosť „letného času“
 Maximálna rýchlosť „MXS“
 Priemerná rýchlosť „AVS“
 Celkový čas jazdy „TM“
 Čas jazdy „TM“
 Funkcia skenovania „ SCAN “
 „CLK“ s 12-hodinovým alebo 24-hodinovým riadením
 Stopky „ SW “
 Teplota
 Čas jazdy „TM UP“ sa zvyšuje
 Čas jazdy „TM DN“ sa skracuje
 Zvyšovanie dojazdu pri funkcii „TRIP UP“
 „TRIP DN“ znižovanie dojazdu + porovnanie
 Nastavenie jednotiek rýchlosti km/h/h
 Servisný alarm
 Nastavenia pneumatík
 Nastavenia posledného odčítania vzdialenosti
 Nastavenia zobrazenia posledného celkového času
 Funkcia „ZMRAZENIE OBRAZU V PAMÄTI“
 „Pripomienka starostlivosti“ vám pripomenie, aby ste si bicykel udržiavali každých 500 km
 „Pripomienka starostlivosti“ vám pripomenie, že je potrebné namazať bicykel každých 300 lm
 Indikátor slabej batérie
 Zapnutie/vypnutie auta
 Modré podsvietenie 

 NASTAVENIE TEPLOTY:
◦ Stlačte tlačidlo „SET“ na 3 sekundy pre vstup do režimu nastavenia údajov.
◦ Stlačením tlačidla „UP“ vyberte C alebo F
◦ Stlačte tlačidlo „NASTAVIŤ“ pre potvrdenie.

 REŽIM NASTAVENIA HODÍN:
◦ Stlačením tlačidla „UP“ prepnete režim 12/24.
◦ Stlačte tlačidlo „SET“ pre potvrdenie a prechod na nastavenie času.
◦ Keď číslo označuje hodinu a začne blikať, stlačte tlačidlo „UP“ pre nastavenie správneho čísla.
◦ Stlačte tlačidlo „SET“ pre nastavenie minút a tiež stlačte tlačidlo „UP“.







◦ Predvolený obvod kolesa je 2080 mm.
◦ Vyberte správnu hodnotu obvodu kolesa podľa tabuľky nižšie.
◦ Stlačením tlačidla „UP“ (HORE) zmeňte každú číslicu správne.
◦ Stlačením tlačidla „SET“ potvrďte a prejdite na ďalšiu číslicu.

(Rozsah: 0 – 9999 mm).
◦ Po dokončení tohto nastavenia stlačte tlačidlo „SET“

 NASTAVENIE POČTU KILOMETROV V REŽIME NASTAVENIA POČTU KILOMETROV
◦ Stlačením tlačidla „UP“ upravte blikajúce číslo „ODO“.
◦ Stlačením tlačidla „SET“ prejdite na ďalšie číslo a nastavte ho rovnakým spôsobom. Predvolené číslo je 0000 (rozsah: 0 – 9999

km/míľu).
◦ Po dokončení tohto nastavenia stlačte tlačidlo SET

 NASTAVENIA „TM DOWN & TRIP“ V REŽIME „TM DOWN & TRIP DOWN“
◦ Stlačte a podržte tlačidlo „SET“ tri sekundy, aby ste nastavili hodnotu „TM DOWM“ a „TRIP DOWN“.
◦ Stlačením tlačidla „UP“ nastavte
◦ Stlačením tlačidla  „SET“ prejdite  na  ďalší  obrázok.  Predvolené  číslo  „TM DOWM“ je 00:00:00 (rozsah: 0  –  99:59:59 hodín).

Predvolené číslo „TRIP DOWN“ je 000,0 (rozsah: 0 – 999,9 km/míľu).
◦ Stlačením tlačidla „SET“ dokončíte toto nastavenie a vrátite sa do REŽIMU NASTAVENIA TM DOWN a TRIP DOWN.

 RESETOVANIE ÚDAJOV JEDNOTLIVEJ CESTY
◦ V ľubovoľnom režime stlačte a podržte tlačidlo UP na 3 sekundy, potom sa všetky údaje tejto jednej jazdy vynulujú, okrem „CLK

ODO“ a „RAT“.

 PODSVIETENIE
◦ Modré podsvietenie sa zapne, keď zistí, že sa zotmelo.

Pokyny na výmenu batérie:

 Pomocou plochého skrutkovača odstráňte kryt batérie zo spodnej časti počítača, vložte batériu a zatvorte kryt.

 Vložte batérie správne a dbajte na dodržanie polarity +/-.

 Používajte iba jeden typ batérie.

 Vždy vymeňte celú sadu batérií.

 Vybité batérie sa musia zo zariadenia vybrať a nikdy sa nesmú vhadzovať do ohňa.

 Nikdy sa nepokúšajte nabíjať bežné batérie.

 Nepoužité batérie skladujte v ich obale mimo dosahu kovových predmetov.

 Nenechávajte deti bez dozoru.

TIP

 Zariadenie je potrebné skontrolovať, či je kompletné a či nie je viditeľne poškodené.
 V prípade neúplnej dodávky alebo ak zistíte  poškodenie spôsobené chybným balením alebo prepravou, kontaktujte, prosím, servisnú

horúcu linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Aktuálna rýchlosť km/h
 28 FUNKCIÍ
 Hodiny
 Pamäť celkovej vzdialenosti
 Meranie frekvencie otáčania kolesa
 Automatický štart/zastavenie
 Registrácia pohybu bicykla
 Zastavenie pamäte a vynulovanie hodnôt
 Nastavenie veľkosti kolesa
 Vodotesný
 Napájanie z batérie: CR2032 (súčasťou balenia)
 Farba podsvietenia: modrá
 Rozmery pultu: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Produkt má certifikát CE

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Tento výrobok môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami

alebo s nedostatkom skúseností či vedomostí, za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní výrobku a 
rozumejú z toho vyplývajúcim rizikám.

 Nikdy neponárajte zariadenie do vody.

 Na čistenie použite vlhkú handričku alebo jemný čistiaci prostriedok.

 Nepoužívajte poškodené zariadenie.

 Výrobok nie je určený na použitie deťmi.

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné.



 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnečným žiarením, silnými vibráciami, vysokou vlhkosťou, horľavými plynmi, 

parami a rozpúšťadlami.

 Nevystavujte výrobok mechanickému namáhaniu.

 Ak už nie je možná bezpečná prevádzka, prestaňte výrobok používať a zabezpečte ho proti opätovnému použitiu. Bezpečná prevádzka nie 

je možná, ak výrobok: - bol poškodený, - nefunguje správne, - bol dlhší čas skladovaný za nepriaznivých podmienok alebo - bol počas 
prepravy nadmerne zaťažený.

 Je zakázané používať výrobok, ak je ktorákoľvek jeho časť poškodená. Ak je kábel poškodený, je zakázané vykonávať opravy 

svojpomocne.

 Zariadenie sami nerozoberajte.

 Nepoužívajte staré a nové batérie, rôzne značky ani chemikálie.

 Batériu nenabíjajte, nepoškodzujte ani neotvárajte.

 Neprehĺtajte batériu. Ak dôjde k prehltnutiu batérie, okamžite vyhľadajte lekára.

 Výrobok vždy používajte podľa určenia.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE BATÉRIE/AKUMULÁTORY

 Batérie/akumulátory uchovávajte mimo dosahu detí. V prípade požitia okamžite vyhľadajte lekársku pomoc!

 Jednorazové batérie sa nesmú nabíjať. Batérie/akumulátory sa nesmú skratovať a/alebo otvárať. Môže to spôsobiť prehriatie, požiar alebo 

výbuch.

 Nikdy nevhadzujte batérie/akumulátory do ohňa alebo vody.

 Batérie/akumulátory by nikdy nemali byť vystavené mechanickému namáhaniu.

 Riziko úniku kyseliny z batérií/akumulátorov.

 Vyhýbajte sa extrémnym podmienkam a teplotám, ktoré môžu mať vplyv na batérie/akumulátory, napr. radiátory / priame slnečné žiarenie.

 Ak batérie/akumulátory vytekajú, zabráňte kontaktu pokožky, očí a slizníc s chemikáliami! Zasiahnuté miesta ihneď opláchnite čistou 

vodou a vyhľadajte lekára!

 Vytekajúce alebo poškodené batérie/akumulátory môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť chemické popáleniny. Preto by ste v takomto 
prípade mali nosiť vhodné ochranné rukavice.

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na mieste zberu odpadu určenom miestnymi úradmi. Informácie o možnostiach 
likvidácie použitého výrobku poskytuje obecný alebo mestský úrad.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Z dôvodov ochrany životného prostredia sa použité elektrické a elektronické výrobky nesmú likvidovať s bežným 
komunálnym odpadom, ale musia sa riadne zlikvidovať. Informácie o zberných miestach a ich otváracích hodinách 
poskytuje príslušný úrad.

Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. Výrobok spĺňa európske a 
národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú, RoHS.

Nesprávna likvidácia batérií/akumulátorov predstavuje riziko pre životné prostredie!

Batérie/akumulátory by sa nemali likvidovať s domovým odpadom. Môžu obsahovať škodlivé ťažké kovy a mali by sa s nimi 
zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom. Chemické symboly ťažkých kovov sú: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo.

Preto by sa použité batérie/akumulátory mali odovzdať na zberných miestach nebezpečného odpadu.

Vstavaná batéria sa nesmie rozoberať kvôli likvidácii. Výrobok musí byť odovzdaný v celom rozsahu na zbernom mieste pre 
použitú elektroniku.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a technických údajov produktu bez predchádzajúceho upozornenia.
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Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vaarantaa hengen tai
terveyden.

LAITTEEN KÄYTTÖ JA KUVAUS
Vedenpitävä pyörätietokone on välttämätön harjoittelun seuraamiseen. Se on tarkoitettu sekä amatööri- että ammattiurheilijoille. Sen avulla voit
mitata nopeutta ja kuljettua matkaa. Se sopii erinomaisesti perhematkoille ja harjoittelureiteille. Laitteen etuna on yksinkertainen kokoaminen ilman
työkaluja. Mittarin käyttö on helppoa ja intuitiivista, ja suuret numerot helpottavat lukemista. Taustavalaistu näyttö toimii hyvin sekä päivällä että
yöllä. Sininen taustavalo syttyy automaattisesti jonkin näppäimen painamisen jälkeen, kun mittari havaitsee ulkoisen valon voimakkuuden laskun.

Turvallisuus- ja CE-merkintäsyistä tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muuttaa millään tavalla. Jos käytät tuotetta muuhun kuin aiemmin kuvattuun
tarkoitukseen, tuote voi vaurioitua. Lisäksi väärä käyttö voi aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, sähköiskuja jne.

KOKOONPANOESIMERKKI / PAKKAUKSEN KUVAUS
 Tietokone
 Akku
 Pinnamagneetti
 Tietokoneen kiinnitys
 Anturi kaapelilla
 Kiinnitysnauha

LASKURITOIMINNOT:
 "SPD" nykyinen nopeus
 "ODO" -matkamittari (kokonaisajokilometrimäärä)
 "DST" -etäisyys
 "MXS" huippunopeus
 "AVS" -keskinopeus
 Kokonaisajoaika "TM"
 "TM" -ajoaika
 " SKANNAA "-skannaustoiminto
 "CLK" 12 tunnin tai 24 tunnin kello
 " SW " Sekuntikello
 Lämpötila
 "TM UP" -ajoaika kasvaa
 "TM DN" -ajoaika lyhenee
 "TRIP UP" -ajomatka kasvaa
 "TRIP DN" ajomatka lyhenee + vertailu
 Nopeusyksiköiden asettaminen km/h/h
 Huoltohälytys
 Rengasasetukset
 Viimeisimmän etäisyyslukeman asetukset
 Viimeisimmän kokonaisajan näyttöasetukset
 "PYSÄYTYSKUVAMUISTI" -toiminto
 "Muistutus huoltoon" muistuttaa sinua huoltamaan pyörääsi 500 kilometrin välein
 "Huollomuistutus" muistuttaa sinua voitelemaan pyöräsi 300 mailin välein
 Akun heikon varauksen ilmaisin
 Auto päälle/pois
 Sininen taustavalo 

 LÄMPÖTILAN ASETUS:
◦ Paina "SET"-painiketta 3 sekunnin ajan siirtyäksesi data-asetustilaan.
◦ Valitse C tai F painamalla YLÖS-painiketta.
◦ Vahvista painamalla "SET".

 KELLON ASETUSTILA:
◦ Vaihda 12/24-tilaan painamalla "YLÖS"-painiketta.
◦ Vahvista painamalla "SET" ja siirry ajan asettamiseen.
◦ Kun numero osoittaa tuntia ja alkaa vilkkua, aseta oikea numero painamalla "UP"-painiketta.
◦ Aseta minuutit painamalla "SET"-painiketta ja paina myös "UP"-painiketta.
◦ Lopuksi vahvista asetukset painamalla “SET”-painiketta.

 ASETUKSET (KM/H)/(M/H)
◦ ASETUS(KM/H)/(M/H)-tilassa  paina  “UP”-painiketta

vaihtaaksesi KM/H- tai M/H-tilan.
◦ Paina "SET"-painiketta

 Rengaskoon ja -kaavion asettaminen rengaskoon asetustilassa
◦ Renkaan ympärysmitan oletusasetus on 2080 mm.



◦ Valitse  oikea  pyörän  ympärysmitta  alla  olevan  taulukon
mukaan.

◦ Paina "YLÖS"-painiketta muuttaaksesi jokaisen numeron oikein
◦ Vahvista  ja  siirry  seuraavaan  numeroon  painamalla  "SET"-

painiketta. (Alue: 0–9999 mm).
◦ Kun tämä asetus on valmis, paina "SET"-painiketta

 AJOMATKAN ASETTAMINEN AJOMATKAN ASETUSTILASSA
◦ Säädä vilkkuvaa "ODO"-numeroa painamalla "UP"-painiketta.
◦ Siirry seuraavaan numeroon painamalla "SET"-painiketta ja aseta ne samalla tavalla. Oletusarvo on 0000 (alue: 0–9999 km/maili).
◦ Kun tämä asetus on valmis, paina SET-painiketta

 "TM DOWN & TRIP" -ASETUKSET "TM DOWN & TRIP DOWN" -TILASSA
◦ Paina ja pidä ”SET”-painiketta painettuna kolmen sekunnin ajan asettaaksesi ”TM DOWM”- ja ”TRIP DOWN” -arvot.
◦ Säädä painamalla "YLÖS"-painiketta
◦ Siirry  seuraavaan  numeroon  painamalla  "SET".  Oletusarvoinen  "TM DOWM" -numero  on  00:00:00  (alue:  0–99:59:59  tuntia).

Oletusarvoinen ”TRIP DOWN” -numero on 000,0 (alue: 0–999,9 km/maili).
◦ Paina "SET"-painiketta lopettaaksesi asetuksen ja palataksesi TM DOWN- ja TRIP DOWN -asetustilaan.

 YKSITTÄISEN MATKAN TIETOJEN NOLLAAMINEN
◦ Missä tahansa tilassa paina ja pidä YLÖS-painiketta painettuna 3 sekuntia, jolloin kaikki tämän yksittäisen matkan tiedot nollautuvat

lukuun ottamatta "CLK ODO" ja "RAT".

 TAUSTAVALO
◦ Sininen taustavalo syttyy, kun laite havaitsee pimeän tulleen.

Akun vaihto-ohjeet:

 Irrota tietokoneen pohjassa oleva akkukansi litteällä ruuvimeisselillä, asenna akku ja sulje kansi.

 Aseta paristot oikein päin ja kiinnitä huomiota +/- -napaisuuteen.

 Käytä vain yhtä akkutyyppiä.

 Vaihda aina koko paristosarja.

 Tyhjät paristot on poistettava laitteesta, eikä niitä saa koskaan heittää tuleen.

 Älä koskaan yritä ladata tavallisia akkuja.

 Säilytä käyttämättömät paristot pakkauksessaan erillään metalliesineistä.

 Älä jätä lapsia ilman valvontaa.

KÄRKI

 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja mahdollisten näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos  toimitus  on  puutteellinen  tai  huomaat  vaurioita,  jotka  johtuvat  viallisesta  pakkauksesta  tai  kuljetuksesta,  ota  yhteyttä

asiakaspalvelunumeroon.

TEKNISET TIEDOT
 Nykyinen nopeus km/h
 28 TOIMINTOA
 Kello
 Kokonaismatkan muisti
 Pyörän pyörimistaajuuden mittaus
 Automaattinen käynnistys/pysäytys
 Polkupyörän liikkeen rekisteröinti
 Muistin pysäyttäminen ja arvojen nollaaminen
 Rengaskoon asettaminen
 Vedenpitävä
 Paristokäyttöinen: CR2032 (sisältyy pakkaukseen)
 Taustavalon väri: sininen
 Laskurin mitat: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Tuote on CE-sertifioitu

TURVALLISUUSOHJEET

 Tätä tuotetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt 

tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttäen, että heitä valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät siitä aiheutuvat riskit.

 Älä koskaan upota laitetta veteen.

 Puhdistukseen käytä kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

 Älä käytä vaurioitunutta laitetta.

 Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten käyttöön.

 Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jätetä valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista.



 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkailta tärinöiltä, korkealta kosteudelta, syttyviltä kaasuilta, 

höyryiltä ja liuottimilta.

 Älä altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

 Jos turvallinen käyttö ei ole enää mahdollista, lopeta käyttö ja estä tuotteen uudelleenkäyttö. Turvallinen käyttö ei ole enää mahdollista, jos

tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkään epäsuotuisissa olosuhteissa tai - on ollut liikaa kuormitettuna 
kuljetuksen aikana.

 Tuotteen käyttö on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos kaapeli on vaurioitunut, sen korjaaminen itse on kielletty.

 Älä pura laitetta itse.

 Älä käytä vanhoja ja uusia paristoja, eri merkkisiä paristoja tai kemikaaleja.

 Älä lataa, vahingoita tai avaa akkua.

 Älä niele paristoa. Jos paristo niellään, ota välittömästi yhteys lääkäriin.

 Käytä tuotetta aina aiotulla tavalla.

PARISTOJEN/AKKUJEN TURVALLISUUSOHJEET

 Pidä paristot/akut poissa lasten ulottuvilta. Jos nielty, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon!

 Kertakäyttöparistoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/akkuja ei saa oikosulkea ja/tai avata. Tämä voi aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon

tai räjähdyksen.

 Älä koskaan heitä paristoja/akkuja tuleen tai veteen.

 Paristoja/akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.

 Paristojen/akkujen happovuodon vaara.

 Vältä äärimmäisiä olosuhteita ja lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin, esim. patterit / suora auringonvalo.

 Jos paristot/akut vuotavat, vältä kemikaalien joutumista iholle, silmiin ja limakalvoille! Huuhtele saastuneet alueet välittömästi puhtaalla 

vedellä ja hakeudu lääkäriin!

 Vuotavat tai vaurioituneet paristot/akut voivat aiheuttaa kemiallisia palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Siksi sinun tulee 
käyttää tällaisissa tapauksissa asianmukaisia suojakäsineitä.

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypisteeseen. Tietoa käytetyn tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

KÄYTETYN SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HÄVITYS

Ympäristönsuojelusyistä käytettyjä sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää tavallisen yhdyskuntajätteen mukana, 
vaan ne on hävitettävä asianmukaisesti. Tiedot noutopisteistä ja niiden aukioloajoista antavat asianomaiset toimistot.

Tämä tuote täyttää sitä koskevien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset 
laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Tämä tuote on sitä koskevien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimusten mukainen.

Paristojen/akkujen virheellinen hävittäminen on vaarallista ympäristölle!

Paristoja/akkuja ei tule hävittää talousjätteen mukana. Ne voivat sisältää haitallisia raskasmetalleja ja niitä tulee käsitellä 
erikoisjätteenä. Raskasmetallien kemialliset symbolit ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi käytetyt paristot/akut tulee viedä kunnallisiin vaarallisten jätteiden keräyspisteisiin.

Sisäänrakennettua akkua ei saa purkaa hävittämistä varten. Tuote on toimitettava kokonaisuudessaan käytettyjen 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistä ilmoitusta.



LT

Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jame pateiktų rekomendacijų, nes nesilaikymas nurodymų gali kelti grėsmę gyvybei ar sveikatai.

ĮRENGINIO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS
Vandeniui atsparus dviračio kompiuteris yra būtinas norint sekti treniruotes. Jis skirtas tiek mėgėjams, tiek profesionaliems sportininkams. Tai leidžia
matuoti  greitį  ir  nuvažiuotą atstumą. Puikiai  tinka šeimos kelionėms ir  treniruočių maršrutams.  Prietaiso privalumas yra paprastas surinkimas,
nenaudojant įrankių. Skaitiklio valdymas yra paprastas ir intuityvus, o dideli skaitmenys palengvina rodmenų nuskaitymą. Apšviestas ekranas gerai
veiks tiek dieną, tiek naktį. Mėlynas foninis apšvietimas įsijungia automatiškai paspaudus vieną iš klavišų, kai matuoklis aptinka išorinės šviesos
intensyvumo sumažėjimą.

Dėl saugos ir CE sertifikavimo priežasčių gaminio negalima jokiu būdu perdaryti ar modifikuoti. Jei gaminį naudosite ne anksčiau aprašytiems
tikslams, jis gali būti pažeistas. Be to, netinkamas naudojimas gali sukelti pavojų, tokių kaip trumpasis jungimas, gaisras, elektros smūgis ir kt.

SURINKIMO PAVYZDYS / RINKINIO APRAŠYMAS
 Kompiuteris
 Baterija
 Stipinų magnetas
 Kompiuterio laikiklis
 Jutiklis su kabeliu
 Užspaudimo juosta

SKAITIKLIO FUNKCIJOS:
 „SPD“ dabartinis greitis
 „ODO“ odometras (bendra rida)
 „DST“ atstumas
 „MXS“ didžiausias greitis
 „AVS“ vidutinis greitis
 „TM“ – bendras vairavimo laikas
 „TM“ vairavimo laikas
 „ SCAN “ skenavimo funkcija
 „CLK“ 12 val. arba 24 val. laikrodis
 „ SW “ chronometras
 Temperatūra
 „TM UP“ vairavimo laikas ilgėja
 „TM DN“ vairavimo laikas mažėja
 Didėja nuvažiuojamas atstumas „TRIP UP“
 „TRIP DN“ nuvažiuoto atstumo mažinimas + palyginimas
 Greičio vienetų nustatymas km/h/h
 Aptarnavimo signalizacija
 Padangų nustatymai
 Paskutinio atstumo rodmenų nustatymai
 Paskutinio bendro laiko rodymo nustatymai
 Funkcija „Užšaldyti kadrą“
 „Priežiūros priminimas“ primena, kad reikia prižiūrėti dviratį kas 500 km
 „Priežiūros priminimas“ primena, kad reikia sutepti dviratį kas 300 m
 Žemo akumuliatoriaus indikatorius
 Automobilio įjungimas/išjungimas
 Mėlynas foninis apšvietimas .

 TEMPERATŪROS NUSTATYMAS:
◦ Norėdami įjungti duomenų nustatymo režimą, 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „SET“.
◦ Paspauskite mygtuką „AUKŠTYN“, kad pasirinktumėte C arba F
◦ Paspauskite „NUSTATYTI“, kad patvirtintumėte.

 LAIKRODŽIO NUSTATYMO REŽIMAS:
◦ Norėdami perjungti 12/24 režimą, paspauskite mygtuką „AUKŠTYN“.
◦ Paspauskite „SET“, kad patvirtintumėte ir pereitumėte prie laiko nustatymo.
◦ Kai skaičius rodo valandą ir pradeda mirksėti, paspauskite mygtuką „AUKŠTYN“, kad nustatytumėte teisingą skaičių.
◦ Paspauskite „SET“, kad nustatytumėte minutes, ir paspauskite mygtuką „UP“.
◦ Galiausiai paspauskite mygtuką „SET“, kad patvirtintumėte nustatymus.

 NUSTATYMAI (KM/H)/(M/H)
◦ SETUP(KM/H)/(M/H)  režime paspauskite  mygtuką  „UP“,  kad

perjungtumėte KM/H arba M/H režimą.
◦ Paspauskite mygtuką „NUSTATYTI“

 RATŲ  DYDŽIO  IR  GRAFIKOS  NUSTATYMAS  RATŲ
DYDŽIO NUSTATYMO REŽIME



◦ Numatytasis rato apimties nustatymas yra 2080 mm.
◦ Pasirinkite  tinkamą  rato  apskritimo  ilgį  pagal  toliau  pateiktą

lentelę.
◦ Paspauskite mygtuką „AUKŠTYN“, kad teisingai pakeistumėte

kiekvieną skaitmenį
◦ Paspauskite mygtuką „SET“, kad patvirtintumėte ir pereitumėte

prie kito skaitmens. (Diapazonas: 0–9999 mm).
◦ Kai šis nustatymas bus baigtas, paspauskite mygtuką „SET“

 RIDO NUSTATYMAS RIDO NUSTATYMO REŽIME
◦ Paspauskite mygtuką „AUKŠTYN“, kad sureguliuotumėte mirksintį „ODO“ skaičių.
◦ Norėdami pereiti prie kito skaičiaus, paspauskite mygtuką „SET“ ir nustatykite juos tuo pačiu būdu. Numatytasis skaičius yra 0000

(diapazonas: 0–9999 km/mylia).
◦ Kai šis nustatymas baigtas, paspauskite mygtuką SET

 „TM DOWN & TRIP“ NUSTATYMAI „TM DOWN & TRIP DOWN“ REŽIMU
◦ Paspauskite ir palaikykite nuspaudę mygtuką „SET“ tris sekundes, kad nustatytumėte „TM DOWM“ ir „TRIP DOWN“ vertes.
◦ Paspauskite mygtuką „AUKŠTYN“, kad sureguliuotumėte
◦ Norėdami pereiti prie kito skaičiaus, paspauskite „SET“. Numatytasis „TM DOWM“ skaičius yra 00:00:00 (diapazonas: 0–99:59:59

valandos). Numatytasis „TRIP DOWN“ skaičius yra 000,0 (diapazonas: 0–999,9 km/mylia).
◦ Paspauskite mygtuką „SET“, kad užbaigtumėte šį nustatymą ir grįžtumėte į TM DOWN IR TRIP DOWN NUSTATYMO REŽIMĄ.

 VIENOS KELIONĖS DUOMENŲ NUSTATYMAS IŠ NAUJO
◦ Bet kuriame režime paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „Aukštyn“, tada visi šios vienos kelionės duomenys bus

nustatyti į nulį, išskyrus „CLK ODO“ ir „RAT“.

 FONINIS APŠVIETIMAS
◦ Mėlynas foninis apšvietimas įsijungia, kai aptinka, kad sutemsta.

Baterijos keitimo instrukcijos:

 Plokščiu atsuktuvu nuimkite akumuliatoriaus dangtelį nuo kompiuterio apačios, įdėkite bateriją ir uždarykite dangtelį.

 Prašome teisingai įdėti baterijas, atkreipdami dėmesį į +/- poliškumą.

 Naudokite tik vieno tipo baterijas.

 Visada pakeiskite visą baterijų rinkinį.

 Išsikrovusias baterijas reikia išimti iš prietaiso ir niekada nemesti į ugnį.

 Niekada nebandykite įkrauti įprastų baterijų.

 Nenaudotas baterijas laikykite jų pakuotėje, atokiau nuo metalinių daiktų.

 Nepalikite vaikų be priežiūros.

PATARIMAS

 Būtina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar nėra matomų pažeidimų.
 Jei pristatyta nepilna prekė arba pastebėjote pažeidimų dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su klientų aptarnavimo

linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Dabartinis greitis km/h
 28 FUNKCIJOS
 Laikrodis
 Bendro atstumo atmintis
 Ratų sukimosi dažnio matavimas
 Automatinis paleidimas / sustabdymas
 Dviračio judėjimo registravimas
 Atminties sustabdymas ir verčių nustatymas iš naujo
 Ratų dydžio nustatymas
 Atsparus vandeniui
 Maitinimas baterijomis: CR2032 (pridedama)
 Foninio apšvietimo spalva: mėlyna
 Stalelio matmenys: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Produktas yra sertifikuotas CE ženklu

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Šį gaminį gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba neturintys 

pakankamai patirties ar žinių, jei jie yra prižiūrimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminį, ir supranta su tuo susijusią riziką.

 Niekada nemerkite prietaiso į vandenį.

 Valymui naudokite drėgną šluostę arba švelnų valiklį.

 Nenaudokite pažeisto prietaiso.

 Produktas nėra skirtas naudoti vaikams.



 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga.

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, tiesioginių saulės spindulių, stiprios vibracijos, didelės drėgmės, degių dujų, garų ir 

tirpiklių.

 Neleiskite gaminiui būti mechaniškai įtemptam.

 Jei saugus naudojimas nebeįmanomas, nutraukite naudojimą ir apsaugokite gaminį nuo pakartotinio naudojimo. Saugus naudojimas 

nebeįmanomas, jei gaminys: - buvo pažeistas, - netinkamai veikia, - ilgą laiką buvo sandėliuojamas nepalankiomis sąlygomis arba - buvo 
per daug apkrautas transportavimo metu.

 Draudžiama naudoti gaminį, jei kuri nors jo dalis yra pažeista. Jei kabelis pažeistas, draudžiama jį taisyti patiems.

 Neardykite prietaiso patys.

 Nenaudokite senų ir naujų baterijų, skirtingų prekių ženklų ar cheminių medžiagų.

 Nekraukite, nepažeiskite ir neatidarykite akumuliatoriaus.

 Nenurykite baterijos. Prarijus bateriją, nedelsdami kreipkitės į gydytoją.

 Visada naudokite gaminį pagal paskirtį.

BATERIJŲ / AKUMULIATORIŲ SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Baterijas / akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus, nedelsiant kreipkitės medicininės pagalbos!

 Vienkartinių baterijų negalima įkrauti. Baterijų / akumuliatorių negalima trumpai sujungti ir / arba atidaryti. Dėl to gali perkaisti, kilti 

gaisras arba sprogimas.

 Niekada nemeskite baterijų / akumuliatorių į ugnį ar vandenį.

 Baterijų / akumuliatorių niekada negalima mechaniškai paveikti.

 Rūgšties nuotėkio iš baterijų / akumuliatorių pavojus.

 Venkite ekstremalių sąlygų ir temperatūros, kurios gali paveikti baterijas / akumuliatorius, pvz. radiatoriai / tiesioginiai saulės spinduliai.

 Jei baterijos/akumuliatoriai prateka, venkite cheminių medžiagų patekimo ant odos, į akis ir ant gleivinių! Pažeistas vietas nedelsiant 

nuplaukite švariu vandeniu ir kreipkitės į gydytoją!

 Ištekėjusios arba pažeistos baterijos / akumuliatoriai, patekę ant odos, gali sukelti cheminius nudegimus. Todėl tokiu atveju turėtumėte 
mūvėti tinkamas apsaugines pirštines.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į vietos valdžios institucijų nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją apie 
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybės arba miesto įstaiga.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINĖS ĮRANGOS ŠALINIMAS

Dėl aplinkos apsaugos priežasčių panaudotų elektros ir elektronikos gaminių negalima išmesti kartu su įprastomis 
komunalinėmis atliekomis, o juos reikia tinkamai utilizuoti. Informaciją apie surinkimo punktus ir jų darbo laiką teikia 
atitinkama įstaiga.

Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir 
nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų (RoHS) reikalavimus.

Netinkamas baterijų / akumuliatorių utilizavimas kelia pavojų aplinkai!

Baterijų / akumuliatorių negalima išmesti su buitinėmis atliekomis. Juose gali būti kenksmingų sunkiųjų metalų, todėl su jais 
reikia elgtis kaip su specialiomis atliekomis. Sunkiųjų metalų cheminiai simboliai yra šie: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = 
švinas.

Todėl panaudotas baterijas / akumuliatorius reikia pristatyti į savivaldybių pavojingų atliekų surinkimo punktus.

Įmontuotos baterijos negalima išardyti utilizavimui. Produktas turi būti visas pristatytas į panaudotos elektronikos surinkimo 
punktą.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai
veselību.

IERĪCES LIETOJUMS UN APRAKSTS
Ūdensizturīgs velosipēda dators ir būtisks treniņu izsekošanai. Tas ir paredzēts gan amatieriem, gan profesionāliem sportistiem. Tas ļauj izmērīt
ātrumu un nobraukto attālumu. Tas ir lieliski piemērots ģimenes braucieniem un treniņu maršrutiem. Ierīces priekšrocība ir vienkārša montāža,
neizmantojot instrumentus. Skaitītāja lietošana ir vienkārša un intuitīva, un lielie cipari atvieglo nolasīšanu. Displejs ar fona apgaismojumu darbosies
labi gan dienā, gan naktī. Zilais fona apgaismojums ieslēdzas automātiski pēc viena no taustiņiem nospiešanas, ja mērierīce konstatē ārējās gaismas
intensitātes samazināšanos.

Drošības un CE sertifikācijas apsvērumu dēļ produktu nedrīkst pārbūvēt vai nekādā veidā modificēt. Ja produktu izmantojat citiem mērķiem, nevis
iepriekš aprakstītajiem,  tas var tikt bojāts.  Turklāt  nepareiza lietošana var radīt tādus apdraudējumus kā īssavienojumi,  ugunsgrēks,  elektriskās
strāvas trieciens utt.

MONTĀŽAS PIEMĒRS / KOMPLEKTA APRAKSTS
 Dators
 Akumulators
 Spieķu magnēts
 Datora stiprinājums
 Sensors ar kabeli
 Skava

SKAITĪTĀJA FUNKCIJAS:
 "SPD" pašreizējais ātrums
 "ODO" odometrs (kopējais nobraukums)
 "DST" attālums
 "MXS" maksimālais ātrums
 "AVS" vidējais ātrums
 "TM" kopējais braukšanas laiks
 "TM" braukšanas laiks
 Skenēšanas funkcija " SKENĒT "
 "CLK" 12 stundu vai 24 stundu pulkstenis
 Hronometrs " SW "
 Temperatūra
 "TM UP" braukšanas laiks palielinās
 "TM DN" braukšanas laiks samazinās
 "TRIP UP" palielinās
 "TRIP DN" braukšanas attālums samazinās + salīdzinājums
 Ātruma mērvienību iestatīšana km/h/h
 Servisa trauksme
 Riepu iestatījumi
 Pēdējie attāluma nolasīšanas iestatījumi
 Pēdējie kopējā laika attēlošanas iestatījumi
 Funkcija "IESALDĒT KADRU ATMIŅU"
 "Atgādinājums par velosipēda apkopi" atgādina, ka ik pēc 500 km ir jāveic velosipēda apkope.
 "Atgādinājums par kopšanu" atgādina, ka jāieeļļo velosipēds ik pēc 300 m
 Zema akumulatora indikators
 Automašīnas ieslēgšana/izslēgšana
 Zils fona apgaismojums 

 TEMPERATŪRAS IESTATĪJUMS:
◦ Lai pārietu datu iestatīšanas režīmā, 3 sekundes turiet nospiestu pogu "SET".
◦ Nospiediet pogu "UP", lai izvēlētos C vai F
◦ Nospiediet "IESTATĪT", lai apstiprinātu.

 PULKSTEŅA IESTATĪŠANAS REŽĪMS:
◦ Nospiediet pogu "UP", lai pārslēgtos uz 12/24 režīmu.
◦ Nospiediet "SET", lai apstiprinātu un pārietu uz laika iestatījumu.
◦ Kad skaitlis norāda stundu un sāk mirgot, nospiediet pogu "UP", lai iestatītu pareizo skaitli.





 RITEŅA IZMĒRA UN GRAFIKA IESTATĪŠANA RITEŅA IZMĒRA IESTATĪŠANAS REŽĪMĀ
◦ Noklusējuma riteņa apkārtmēra iestatījums ir 2080 mm.
◦ Izvēlieties  pareizo  riteņa  apkārtmēra  vērtību  saskaņā  ar  tālāk

redzamo tabulu.
◦ Nospiediet pogu "UP", lai pareizi mainītu katru ciparu
◦ Nospiediet pogu "SET", lai apstiprinātu un pārietu uz nākamo

ciparu. (Diapazons: 0–9999 mm).
◦ Kad šis iestatījums ir pabeigts, nospiediet pogu "SET"

 NOBRAUKUMA IESTATĪŠANA NOBRAUKUMA IESTATĪŠANAS REŽĪMĀ
◦ Nospiediet pogu "UP", lai pielāgotu mirgojošo "ODO" skaitli.
◦ Nospiediet pogu "SET", lai pārietu uz nākamo skaitli un iestatītu tos tādā pašā veidā. Noklusējuma skaitlis ir 0000 (diapazons: 0–9999

km/jūdze).
◦ Kad šis iestatījums ir pabeigts, nospiediet pogu SET

 "TM DOWN & TRIP" IESTATĪJUMI "TM DOWN & TRIP DOWN" REŽĪMĀ
◦ Nospiediet un trīs sekundes turiet nospiestu pogu “SET”, lai iestatītu “TM DOWM” un “TRIP DOWN” vērtības.
◦ Nospiediet pogu "UP", lai pielāgotu
◦ Nospiediet "SET", lai pārietu uz nākamo ciparu. Noklusējuma "TM DOWM" skaitlis ir 00:00:00 (diapazons: 0–99:59:59 stundas).

Noklusējuma “TRIP DOWN” skaitlis ir 000,0 (diapazons: 0–999,9 km/jūdze).
◦ Nospiediet pogu "SET", lai pabeigtu šo iestatīšanu un atgrieztos TM DOWN UN TRIP DOWN iestatīšanas režīmā.

 VIENA BRAUCIENA DATU ATIESTATĪŠANA
◦ Jebkurā režīmā nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu pogu AUGŠUP, pēc tam visi šī viena brauciena dati tiks atiestatīti uz nulli,

izņemot "CLK ODO" un "RAT".

 APGAISMOJUMS
◦ Zilais fona apgaismojums ieslēdzas, kad tiek konstatēts, ka ir kļuvis tumšs.

Akumulatora nomaiņas instrukcijas:

 Noņemiet akumulatora vāciņu no datora apakšas, izmantojot plakanu skrūvgriezi, ievietojiet akumulatoru un aizveriet vāciņu.

 Lūdzu, ievietojiet baterijas pareizi, pievēršot uzmanību +/- polaritātei.

 Izmantojiet tikai viena veida akumulatoru.

 Vienmēr nomainiet visu bateriju komplektu.

 Izlietotas baterijas ir jāizņem no ierīces un nekad nedrīkst mest ugunī.

 Nekad nemēģiniet uzlādēt parastās baterijas.

 Neizlietotās baterijas glabājiet to iepakojumā, prom no metāla priekšmetiem.

 Neatstājiet bērnus bez uzraudzības.

PADOMS

 Ierīce jāpārbauda attiecībā uz piegādes pilnīgumu un jebkādiem redzamiem bojājumiem.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai ja pamanāt bojājumus, kas radušies nepareiza iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar

klientu apkalpošanas tālruni.

TEHNISKIE DATI
 Pašreizējais ātrums km/h
 28 FUNKCIJAS
 Pulkstenis
 Kopējā attāluma atmiņa
 Riteņu griešanās frekvences mērīšana
 Automātiska ieslēgšana/izslēgšana
 Velosipēda kustības reģistrācija
 Atmiņas apturēšana un vērtību atiestatīšana
 Riteņa izmēra iestatīšana
 Ūdensizturīgs
 Darbojas ar baterijām: CR2032 (iekļautas komplektā)
 Fona apgaismojuma krāsa: zila
 Letes izmēri: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Produkts ir CE sertificēts

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Šo produktu drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai pieredzes vai 

zināšanu trūkumu, ja vien tās tiek uzraudzītas vai ir instruētas par produkta drošu lietošanu un izprot ar to saistītos riskus.

 Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī.

 Tīrīšanai izmantojiet mitru drānu vai maigu mazgāšanas līdzekli.

 Nelietojiet bojātu ierīci.

 Produkts nav paredzēts lietošanai bērniem.



 Pārliecinieties, ka iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar tiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Sargājiet produktu no ekstremālām temperatūrām, tiešiem saules stariem, spēcīgām vibrācijām, augsta mitruma, uzliesmojošas gāzes, 

tvaikiem un šķīdinātājiem.

 Nepakļaujiet produktu mehāniskai slodzei.

 Ja droša ekspluatācija vairs nav iespējama, pārtrauciet lietošanu un nodrošiniet produktu pret atkārtotu izmantošanu. Droša darbība vairs 

nav iespējama, ja produkts: - ir bojāts, - nedarbojas pareizi, - ilgstoši ir uzglabāts nelabvēlīgos apstākļos vai - transportēšanas laikā ir bijis 
pārmērīgi noslogots.

 Produktu ir aizliegts lietot, ja kāda tā daļa ir bojāta. Ja kabelis ir bojāts, remontu veikt pašam ir aizliegts.

 Neizjauciet ierīci paši.

 Nelietojiet gan vecas, gan jaunas baterijas, dažādu zīmolu baterijas vai ķīmiskas vielas.

 Nelādējiet, nebojājiet un neatveriet akumulatoru.

 Nenorīt bateriju. Ja baterija tiek norīta, nekavējoties sazinieties ar ārstu.

 Vienmēr lietojiet produktu paredzētajam mērķim.

BATERIJU/AKUMULATORU DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Baterijas/akumulatorus glabājiet bērniem nepieejamā vietā. Norīšanas gadījumā nekavējoties meklējiet medicīnisko palīdzību!

 Vienreizējās lietošanas baterijas nedrīkst uzlādēt. Baterijas/akumulatorus nedrīkst īsslēgt un/vai atvērt. Tas var izraisīt pārkaršanu, 

ugunsgrēku vai sprādzienu.

 Nekad nemetiet baterijas/akumulatorus ugunī vai ūdenī.

 Baterijas/akumulatorus nekad nedrīkst pakļaut mehāniskai slodzei.

 Skābes noplūdes risks no baterijām/akumulatoriem.

 Izvairieties no ekstremāliem apstākļiem un temperatūrām, kas var ietekmēt baterijas/akumulatorus, piem. radiatori/tieši saules stari.

 Ja baterijas/akumulatori noplūst, izvairieties no ķimikāliju saskares ar ādu, acīm un gļotādām! Nekavējoties noskalojiet skartās vietas ar 

tīru ūdeni un apmeklējiet ārstu!

 Noplūdušas vai bojātas baterijas/akumulatori, nonākot saskarē ar ādu, var izraisīt ķīmiskus apdegumus. Tāpēc šādā gadījumā jāvalkā 
atbilstoši aizsargcimdi.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo pašvaldību norādītajā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotā 
produkta utilizācijas iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas birojs.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKĀRTU UTILIZĀCIJA

Vides aizsardzības apsvērumu dēļ nolietotas elektriskās un elektroniskās ierīces nedrīkst izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem, bet tās ir jāutilizē pareizi. Informāciju par savākšanas punktiem un to darba laiku sniedz attiecīgā iestāde.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un valsts direktīvu prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām 
prasībām attiecībā uz ierīču un produktu drošību.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu, kas uz to attiecas, RoHS prasībām.

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizācija rada risku videi!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Tie var saturēt kaitīgus smagos metālus, un ar tiem jātiek 
galā kā ar īpašiem atkritumiem. Smago metālu ķīmiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.

Tāpēc izlietotās baterijas/akumulatori jānodod pašvaldības bīstamo atkritumu savākšanas punktos.

Iebūvēto akumulatoru nedrīkst izjaukt utilizācijai. Produkts pilnībā jānodod nolietotas elektronikas savākšanas punktā.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

SEADME KASUTAMINE JA KIRJELDUS
Veekindel rattakompuuter on treeningute jälgimiseks hädavajalik. See on mõeldud nii amatöör- kui ka profisportlastele. See võimaldab teil mõõta
kiirust ja läbitud vahemaad. See sobib ideaalselt perereisideks ja treeningmarsruutideks. Seadme eeliseks on lihtne kokkupanek, ilma tööriistadeta.
Arvesti kasutamine on lihtne ja intuitiivne ning suured numbrid hõlbustavad lugemist. Taustvalgustusega ekraan töötab hästi nii päeval kui ka öösel.
Sinine taustvalgustus lülitub automaatselt sisse pärast ühe nupu vajutamist, kui mõõteseade tuvastab välise valguse intensiivsuse languse.

Ohutuse ja CE-märgise tagamiseks ei tohi toodet mingil moel ümber ehitada ega muuta. Kui kasutate toodet muul otstarbel kui eelnevalt kirjeldatud,
võib see kahjustuda. Lisaks võib ebaõige kasutamine põhjustada ohte, nagu lühis, tulekahju, elektrilöök jne.

KOKKUPANEK NÄIDE / KOMPLEKTI KIRJELDUS
 Arvuti
 Aku
 Kodaramagnet
 Arvuti kinnitus
 Andur kaabliga
 Kinnitusriba

LOENDURI FUNKTSIOONID:
 "SPD" praegune kiirus
 "ODO" (koguläbisõit)
 "DST" vahemaa
 "MXS" tippkiirus
 "AVS" keskmine kiirus
 "TM" kogu sõiduaeg
 "TM" sõiduaeg
 Skannimisfunktsioon " SCAN "
 "CLK" 12- või 24-tunnine kell
 Stopper " SW "
 Temperatuur
 "TM UP" sõiduaeg pikeneb
 "TM DN" sõiduaeg väheneb
 "TRIP UP" sõiduteekond suureneb
 "TRIP DN" sõiduteekond väheneb + võrdlus
 Kiiruse ühikute määramine km/h/h
 Teenindushäire
 Rehvide sätted
 Viimase kauguslugemise seaded
 Viimase koguaja kuvamise seaded
 "Külmuta kaadermälu" funktsioon
 "Hoolitsemise meeldetuletus" tuletab teile meelde, et peate oma jalgratast iga 500 km järel hooldama
 "Hooldusmeeldetuletus" tuletab teile meelde, et peate oma jalgratast iga 300 jardi järel määrima
 Aku tühjenemise indikaator
 Auto sisse/välja
 Sinine taustvalgustus 

 TEMPERATUURI SEADISTUS:
◦ Andmete seadistamise režiimi sisenemiseks vajutage nuppu "SET" 3 sekundit.
◦ C või F valimiseks vajutage nuppu "ÜLES".
◦ Kinnitamiseks vajutage nuppu "SET".

 KELLA SEADMISE REŽIIM:
◦ 12/24 režiimi vahetamiseks vajutage nuppu "ÜLES".
◦ Kinnitamiseks ja aja seadistamisele liikumiseks vajutage nuppu "SET".
◦ Kui number näitab tundi ja hakkab vilkuma, vajutage õige numbri määramiseks nuppu "UP".
◦ Minutite määramiseks vajutage nuppu "SET" ja vajutage ka nuppu "UP".
◦ Lõpuks vajutage sätete kinnitamiseks nuppu „SET”.

 SEADED (KM/H)/(M/H)
◦ SETUP(KM/H)/(M/H) režiimis vajutage KM/H või M/H režiimi

vahetamiseks nuppu „UP”.
◦ Vajutage nuppu "SET"

 RATTA  SUURUSE  JA  GRAAFIKA  MÄÄRAMINE  RATTA
SUURUSE SEADMISE REŽIIMIS
◦ Ratta ümbermõõdu vaikeseade on 2080 mm.



◦ Valige alloleva tabeli järgi õige ratta ümbermõõdu väärtus.
◦ Iga numbri õigeks muutmiseks vajutage nuppu "ÜLES"
◦ Kinnitamiseks ja järgmise numbri juurde liikumiseks vajutage

nuppu "SET". (Vahemik: 0–9999 mm).
◦ Kui see seadistus on tehtud, vajutage nuppu "SET"

 LÄBISÕIDU SÄÄSTMINE LÄBISÕIDU SÄÄSTMISE REŽIIMIS
◦ Vilkuva "ODO" numbri reguleerimiseks vajutage nuppu "ÜLES".
◦ Järgmise numbri juurde liikumiseks vajutage nuppu "SET" ja määrake need samamoodi. Vaikimisi number on 0000 (vahemik: 0–

9999 km/miili).
◦ Kui see seadistus on tehtud, vajutage nuppu SET

 „TM DOWN & TRIP“ SÄTTED „TM DOWN & TRIP DOWN“ REŽIIMIS
◦ „TM DOWM” ja „TRIP DOWN” väärtuste seadistamiseks vajutage ja hoidke kolm sekundit all nuppu „SET”.
◦ Reguleerimiseks vajutage nuppu "ÜLES"
◦ Järgmise numbri juurde liikumiseks vajutage nuppu "SET". Vaikimisi on "TM DOWM" number 00:00:00 (vahemik: 0–99:59:59

tundi). Vaikimisi on „TRIP DOWN” number 000,0 (vahemik: 0–999,9 km/miil).
◦ Seadistamise lõpetamiseks ja TM DOWN & TRIP DOWN seadistusrežiimi naasmiseks vajutage nuppu "SET".

 ÜHE REISILÄHTE ANDMETE LÄHTESTAMINE
◦ Mis tahes režiimis vajutage ja hoidke UP nuppu 3 sekundit all, seejärel lähtestatakse kõik selle üksiku sõidu andmed, välja arvatud

"CLK ODO" ja "RAT".

 TAUSTATULGUS
◦ Sinine taustvalgustus süttib, kui seade tuvastab pimeduse.

Aku vahetamise juhised:

 Eemaldage lameda kruvikeerajaga arvuti põhjast aku kate, paigaldage aku ja sulgege kaas.

 Palun sisestage patareid õigesti, pöörates tähelepanu +/- polaarsusele.

 Kasutage ainult ühte tüüpi akut.

 Vaheta alati välja kogu patareide komplekt.

 Tühjad patareid tuleb seadmest eemaldada ja neid ei tohi kunagi tulle visata.

 Ärge kunagi proovige tavalisi akusid laadida.

 Hoidke kasutamata akusid pakendis, eemal metallesemetest.

 Ärge jätke lapsi järelevalveta.

NIPP

 Seadet tuleb kontrollida tarnimise täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku  tarne  korral  või  kui  märkate  kahjustusi,  mis  on  tekkinud  vigase  pakendi  või  transpordi  tõttu,  võtke  palun  ühendust

klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED
 Praegune kiirus km/h
 28 FUNKTSIOONI
 Kell
 Kogupikkuse mälu
 Ratta pöörlemissageduse mõõtmine
 Automaatne käivitamine/peatamine
 Jalgratta liikumise registreerimine
 Mälu peatamine ja väärtuste lähtestamine
 Ratta suuruse määramine
 Veekindel
 Patareitoide: CR2032 (kaasas)
 Taustvalgustuse värv: sinine
 Leti mõõtmed: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Toode on CE-sertifikaadiga

OHUTUSJUHISED

 Seda toodet võivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed 

või kellel puuduvad kogemused või teadmised, tingimusel, et neid jälgitakse või neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja 
nad mõistavad sellest tulenevaid riske.

 Ärge kunagi kastke seadet vette.

 Puhastamiseks kasutage niisket lappi või õrna pesuvahendit.

 Ärge kasutage kahjustatud seadet.

 Toode ei ole mõeldud lastele kasutamiseks.

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäeta järelevalveta. Lapsed võivad nendega mängima hakata, mis on ohtlik.



 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, otsese päikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kõrge õhuniiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside, 

aurude ja lahustite eest.

 Ärge jätke toodet mehaanilise pinge alla.

 Kui ohutu kasutamine pole enam võimalik, lõpetage kasutamine ja kindlustage toode taaskasutamise eest. Toodet ei ole enam ohutu 

kasutada, kui see: - on kahjustatud, - ei tööta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud või - on transportimise ajal 
ülekoormatud.

 Toote kasutamine on keelatud, kui mõni selle osa on kahjustatud. Kui kaabel on kahjustatud, on keelatud seda ise parandada.

 Ärge seadet ise lahti võtke.

 Ärge kasutage vanu ja uusi patareisid, erinevate kaubamärkide patareisid ega kemikaale.

 Ärge laadige, kahjustage ega avage akut.

 Ärge neelake akut alla. Patarei allaneelamise korral pöörduge viivitamatult arsti poole.

 Kasutage toodet alati ettenähtud otstarbel.

PATAREIDE/AKUD OHUTUSJUHISED

 Hoidke patareisid/akusid lastele kättesaamatus kohas. Allaneelamise korral pöörduge viivitamatult arsti poole!

 Ühekordselt kasutatavaid patareisid ei tohi laadida. Patareisid/akusid ei tohi lühistada ja/või avada. See võib põhjustada ülekuumenemist, 

tulekahju või plahvatust.

 Ärge kunagi visake patareisid/akusid tulle ega vette.

 Patareisid/akusid ei tohiks kunagi mehaanilise pinge alla panna.

 Patareidest/akudest lekkiva happe oht.

 Vältige äärmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis võivad patareisid/akusid mõjutada, nt. radiaatorid / otsene päikesevalgus.

 Patareide/akude lekke korral vältige kemikaalide kokkupuudet naha, silmade ja limaskestadega! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt 

puhta veega ja pöörduge arsti poole!

 Lekkivad või kahjustatud patareid/akud võivad nahaga kokkupuutel põhjustada keemilisi põletusi. Seetõttu peaksite sellisel juhul kandma 
sobivaid kaitsekindaid.

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt määratud jäätmekäitluspunkti. Kasutatud toote 
utiliseerimisvõimaluste kohta annab teavet omavalitsuse või linna kantselei.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JÄÄTMETÖÖTLUS

Keskkonnakaitselistel põhjustel ei tohi kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmeprügi hulka, vaid need 
tuleb nõuetekohaselt utiliseerida. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta annab vastav asutus.

See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele 
seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

See toode vastab sellele kohaldatavate Euroopa ja riiklike direktiivide (RoHS) nõuetele.

Patareide/akude ebaõige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!

Patareisid/akusid ei tohi olmeprügi hulka visata. Need võivad sisaldada kahjulikke raskmetalle ja neid tuleks käidelda 
erijäätmetena. Raskmetallide keemilised sümbolid on: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii.

Seetõttu tuleks kasutatud patareid/akud viia munitsipaaljäätmete kogumispunktidesse.

Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti võtta. Toode tuleb tervikuna üle anda kasutatud elektroonika kogumispunkti.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spoštovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogroža življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE
Vodoodporen kolesarski računalnik je bistvenega pomena za sledenje vadbi. Namenjen je tako amaterjem kot profesionalnim športnikom. Omogoča
vam merjenje hitrosti in prevožene razdalje. Idealen je za družinske izlete in vadbene poti. Prednost naprave je enostavna montaža, brez uporabe
orodja. Upravljanje merilnika je enostavno in intuitivno, velike številke pa olajšajo odčitavanje. Osvetljen zaslon bo dobro deloval tako podnevi kot
ponoči. Modra osvetlitev ozadja se samodejno vklopi po pritisku ene od tipk, ko merilnik zazna padec jakosti zunanje svetlobe.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako drugače spreminjati. Če izdelek uporabljate za namene, ki niso
opisani zgoraj, se lahko poškoduje. Poleg tega lahko nepravilna uporaba povzroči nevarnosti, kot so kratki stiki, požar, električni udar itd.

PRIMER SESTAVLJANJA / OPIS KOMPLETA
 Računalnik
 Baterija
 Magnet za napere
 Nosilec za računalnik
 Senzor s kablom
 Vpenjalni trak

FUNKCIJE ŠTEVCA:
 Trenutna hitrost "SPD"
 "ODO" (skupna kilometrina)
 Razdalja "DST"
 Najvišja hitrost "MXS"
 Povprečna hitrost "AVS"
 Skupni čas vožnje "TM"
 Čas vožnje "TM"
 Funkcija skeniranja » SCAN «
 Ura "CLK" z 12-urnim ali 24-urnim časovnikom
 " SW "
 Temperatura
 Čas vožnje "TM UP" se povečuje
 Čas vožnje "TM DN" se zmanjšuje
 Povečanje razdalje vožnje »TRIP UP«
 "TRIP DN" zmanjševanje razdalje vožnje + primerjava
 Nastavitev enot hitrosti km/h/h
 Servisni alarm
 Nastavitve pnevmatik
 Nastavitve zadnjega branja na daljavo
 Nastavitve prikaza zadnjega skupnega časa
 Funkcija »ZAMRZNI SLIKO POMNILNIKA«
 "Opomnik za nego" vas opomni, da morate vzdrževati kolo vsakih 500 km
 "Opomnik za nego" vas opomni, da morate kolo namazati vsakih 300 lm
 Indikator nizke baterije
 Vklop/izklop avtomobila
 Modra osvetlitev 

 NASTAVITEV TEMPERATURE:
◦ Za vstop v način nastavitve podatkov pritisnite gumb "SET" in ga držite 3 sekunde.
◦ Pritisnite gumb "GOR", da izberete C ali F
◦ Za potrditev pritisnite "SET".

 NAČIN NASTAVITVE URE:
◦ Pritisnite gumb "GOR", da preklopite med načinom 12/24.
◦ Pritisnite "SET" za potrditev in premik na nastavitev časa.
◦ Ko številka označuje uro in začne utripati, pritisnite gumb "GOR", da nastavite pravilno številko.
◦ Pritisnite gumb "SET" za nastavitev minut in nato pritisnite gumb "UP".
◦ Na koncu pritisnite gumb »SET«, da potrdite nastavitve.

 NASTAVITVE (KM/H)/(M/H)
◦ V  načinu  SETUP(KM/H)/(M/H)  pritisnite  gumb  »GOR«  za

preklop med načinoma KM/H in M/H.
◦ Pritisnite gumb "NASTAVI"

 NASTAVITEV VELIKOSTI  KOLESA IN  GRAFA V NAČINU
ZA NASTAVITEV VELIKOSTI KOLESA
◦ Privzeta nastavitev obsega kolesa je 2080 mm.



◦ Izberite  pravilno  vrednost  obsega  kolesa  v  skladu  s  spodnjo
tabelo.

◦ Pritisnite gumb "GOR", da pravilno spremenite vsako številko
◦ Pritisnite  gumb  "SET"  za  potrditev  in  prehod  na  naslednjo

številko. (Območje: 0–9999 mm).
◦ Ko je ta nastavitev končana, pritisnite gumb "SET"

 NASTAVITEV KILOMETROV V NAČINU NASTAVITVE KILOMETROV
◦ Pritisnite gumb "GOR", da prilagodite utripajočo številko "ODO".
◦ Pritisnite gumb "SET", da se premaknete na naslednjo številko in jo nastavite na enak način. Privzeta številka je 0000 (območje: 0–

9999 km/miljo).
◦ Ko je ta nastavitev končana, pritisnite gumb SET

 NASTAVITVE »TM DOWN & TRIP« V NAČINU »TM DOWN & TRIP DOWN«
◦ Pritisnite in držite gumb »SET« tri sekunde, da nastavite vrednost »TM DOWM« in »TRIP DOWN«.
◦ Pritisnite gumb "GOR" za nastavitev
◦ Pritisnite "SET", da se premaknete na naslednjo številko. Privzeta številka »TM DOWM« je 00:00:00 (območje: 0–99:59:59 ur).

Privzeta številka »TRIP DOWN« je 000,0 (območje: 0–999,9 km/miljo).
◦ Pritisnite gumb »SET«, da končate to nastavitev in se vrnete v NAČIN NASTAVITVE TM DOWN IN TRIP DOWN

 PONASTAVITEV PODATKOV POSAMEZNEGA POTOVANJA
◦ V katerem koli načinu pritisnite in držite gumb GOR 3 sekunde, nato se bodo vsi podatki te posamezne vožnje ponastavili na nič,

razen "CLK ODO" in "RAT".

 OSVETLITEV OZADJA
◦ Modra osvetlitev ozadja se vklopi, ko zazna, da je postalo temno.

Navodila za zamenjavo baterije:

 Z ravnim izvijačem odstranite pokrov baterije z dna računalnika, namestite baterijo in zaprite pokrov.

 Prosimo, vstavite baterije pravilno in bodite pozorni na polarnost +/-.

 Uporabljajte samo eno vrsto baterije.

 Vedno zamenjajte celoten komplet baterij.

 Izpraznjene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih nikoli ne smete vreči v ogenj.

 Nikoli ne poskušajte polniti navadnih baterij.

 Neuporabljene baterije shranjujte v embalaži, stran od kovinskih predmetov.

 Ne puščajte otrok brez nadzora.

NASVET

 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dobave ali če opazite poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta, se obrnite na servisno službo.

TEHNIČNI PODATKI
 Trenutna hitrost km/h
 28 FUNKCIJ
 Ura
 Pomnilnik skupne razdalje
 Merjenje frekvence vrtenja kolesa
 Samodejni zagon/ustavitev
 Registracija gibanja koles
 Zaustavitev pomnilnika in ponastavitev vrednosti
 Nastavitev velikosti kolesa
 Vodoodporno
 Napajanje z baterijami: CR2032 (priloženo)
 Barva osvetlitve ozadja: modra
 Dimenzije pulta: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Izdelek ima CE certifikat

VARNOSTNA NAVODILA

 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 

pomanjkanjem izkušenj ali znanja, če so pod nadzorom ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

 Za čiščenje uporabite vlažno krpo ali blag detergent.

 Ne uporabljajte poškodovane naprave.

 Izdelek ni namenjen uporabi otrok.

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno sončno svetlobo, močnimi vibracijami, visoko vlažnostjo, vlago, vnetljivimi

plini, hlapi in topili.



 Izdelka ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.

 Če varno delovanje ni več mogoče, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni več mogoče, če 

izdelek: - je bil poškodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje časa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno 
obremenjen.

 Prepovedana je uporaba izdelka, če je kateri koli del poškodovan. Če je kabel poškodovan, je samostojno izvajanje popravil prepovedano.

 Naprave ne razstavljajte sami.

 Ne uporabljajte starih in novih baterij, različnih znamk ali kemikalij.

 Baterije ne polnite, ne poškodujte in ne odpirajte.

 Baterije ne pogoltnite. Če pogoltnete baterijo, se nemudoma obrnite na zdravnika.

 Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJE/AKUMULATORE

 Baterije/akumulatorje hranite izven dosega otrok. V primeru zaužitja takoj poiščite zdravniško pomoč!

 Baterij za enkratno uporabo ni dovoljeno polniti. Baterij/akumulatorjev ne smete povzročati kratkega stika in/ali odpirati. To lahko 

povzroči pregrevanje, požar ali eksplozijo.

 Baterij/akumulatorjev nikoli ne mečite v ogenj ali vodo.

 Baterij/akumulatorjev nikoli ne smete izpostavljati mehanskim obremenitvam.

 Nevarnost puščanja kisline iz baterij/akumulatorjev.

 Izogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na baterije/akumulatorje, npr. radiatorji / neposredna sončna 

svetloba.

 Če baterije/akumulatorji puščajo, se izogibajte stiku kože, oči in sluznic s kemikalijami! Prizadeta mesta takoj sperite s čisto vodo in 

obiščite zdravnika!

 Puščajoče ali poškodovane baterije/akumulatorji lahko ob stiku s kožo povzročijo kemične opekline. Zato morate v takem primeru nositi 
ustrezne zaščitne rokavice.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalažo je treba dostaviti na zbirališče odpadkov, ki ga določijo lokalni organi. Informacije o možnostih odstranjevanja 
rabljenega izdelka dobite na občinskem ali mestnem uradu.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi varstva okolja rabljenih električnih in elektronskih izdelkov ne smete odvreči med običajne komunalne odpadke, 
temveč jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o prevzemnih mestih in njihovem odpiralnem času vam posreduje 
pristojni urad.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in 
nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj, RoHS.

Nepravilno odstranjevanje baterij/akumulatorjev predstavlja tveganje za okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo škodljive težke kovine in jih je treba 
obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za težke kovine so: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec.

Zato je treba rabljene baterije/akumulatorje odnesti na zbirna mesta za nevarne odpadke.

Vgrajene baterije ni dovoljeno razstavljati za odlaganje. Izdelek je treba v celoti oddati na zbirnem mestu za rabljeno elektroniko.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol nó ar do shláinte mura leanann tú na treoracha.

FEIDHMIÚ AGUS CUR SÍOS AR AN bhFEIST
Tá ríomhaire rothar uiscedhíonach riachtanach chun do chleachtaí a rianú. Tá sé beartaithe do lúthchleasaithe amaitéaracha agus gairmiúla araon.
Ligeann sé duit luas agus an fad taistealaithe a thomhas. Tá sé foirfe do thurais teaghlaigh agus do bhealaí oiliúna. Is é buntáiste an fheiste ná tionól
simplí, gan úsáid a bhaint as uirlisí. Tá sé éasca agus iomasach an méadar a oibriú, agus éascaíonn digití móra an léamh. Oibreoidh an taispeántas
cúlsoilsithe go maith i rith an lae agus san oíche araon. Casann an cúlsholas gorm air go huathoibríoch tar éis brú a chur ar cheann de na heochracha
nuair a bhraitheann an méadar titim i ndéine solais sheachtraigh.

Ar chúiseanna sábháilteachta agus deimhniúcháin CE, ní fhéadfar an táirge a atógáil ná a mhodhnú ar aon bhealach. Má úsáideann tú an táirge chun
críocha seachas na cinn a thuairiscíodh roimhe seo, d’fhéadfadh damáiste a bheith déanta don táirge. Ina theannta sin, d’fhéadfadh úsáid mhíchuí
guaiseacha amhail ciorcaid ghearra, tine, turraing leictreach, srl. a bheith mar thoradh air.

SAMPAL TIONÓLA / CUR SÍOS AR AN TREALAMH
 Ríomhaire
 Ceallraí
 Maighnéad spóca
 Gléas ríomhaire
 Braiteoir le cábla
 Banda teanntáin

FEIDHMEANNA AN CHUNTAIS:
 Luas reatha "SPD"
 Odóiméadar "ODO" (míleáiste iomlán)
 Fad "DST"
 Uasluas "MXS"
 Meánluas "AVS"
 Am tiomána iomlán "TM"
 Am tiomána "TM"
 Feidhm scanadh " SCAN "
 "CLK" 12 uair nó 24 uair
 Stopuaireadóir " SW "
 Teocht
 Am tiomána "TM UP" ag méadú
 Am tiomána "TM DN" ag laghdú
 Méadaíonn an fad tiomána "TRIP UP"
 "TRIP DN" achar tiomána ag laghdú + comparáid
 Socrú aonaid luais km/hm/u
 Aláram seirbhíse
 Socruithe boinn
 Socruithe Léitheoireachta an Fhaid Dheiridh
 Socruithe Taispeána Am Iomlán Deiridh
 Feidhm "CUIMHNE FRÁMA REOTHAITHE"
 Cuireann "Meabhrúchán Cúraim" i gcuimhne duit do rothar a chothabháil gach 500 km
 Cuireann "Meabhrúchán Cúraim" i gcuimhne duit do rothar a bhealú gach 300lm
 Táscaire ceallraí íseal
 Carr ar siúl/as
 TREORACHA TOSAITHE

 SOCRÚ TEOCHTA:
◦ Brúigh an cnaipe "SET" ar feadh 3 soicind chun dul isteach sa mhodh socraithe sonraí.
◦ Brúigh an cnaipe "SUAS" chun C nó F a roghnú
◦ Brúigh "SET" le deimhniú.

 MÓD SOCRÚ CLOG:
◦ Brúigh an cnaipe "SUAS" chun mód 12/24 a athrú.
◦ Brúigh "SET" chun a dhearbhú agus bogadh go dtí an socrú ama.
◦ Nuair a léiríonn an uimhir an uair agus a thosaíonn sí ag splancadh, brúigh an cnaipe "SUAS" chun an uimhir cheart a shocrú.
◦ Brúigh "SET" chun na nóiméid a shocrú agus brúigh an cnaipe "UP" freisin.
◦ Ar deireadh, brúigh an cnaipe “SET” chun na socruithe a dheimhniú.

 SOCRÚCHÁIN (KM/U)/(M/U)
◦ I mód SETUP(KM/H)/(M/H), brúigh an cnaipe “UP” chun athrú idir mód KM/H nó M/H



◦ Brúigh an cnaipe "SET"

 AG SOCRÚ  MÉID  AN ROTHA AGUS AN GRAIF SA MÓD
SOCRÚ MÉID AN ROTHA
◦ Is é 2080mm an socrú réamhshocraithe maidir le himlíne rotha.
◦ Roghnaigh an luach imlíne rotha ceart de réir an tábla thíos.
◦ Brúigh an cnaipe "SUAS" chun gach digit a athrú i gceart
◦ Brúigh an cnaipe "SET" chun a dhearbhú agus bogadh go dtí an

chéad dhigit eile. (Raon: 0-9999mm).
◦ Nuair  a  bheidh  an  socrú  seo  críochnaithe,  brúigh  an  cnaipe

"SET"

 AG SOCRÚ AN MÍLEÁISTE I MÓD SOCRÚ MÍLEÁISTE
◦ Brúigh an cnaipe "UP" chun an uimhir splancach "ODO" a choigeartú.
◦ Brúigh an cnaipe "SET" chun bogadh go dtí an chéad uimhir eile agus socraigh iad ar an mbealach céanna. Is é 0000 an uimhir

réamhshocraithe (raon: 0-9999 km/míle).
◦ Nuair a bheidh an socrú seo críochnaithe, brúigh an cnaipe SET

 Socruithe "TM SÍOS & TURAS" SÍOS I MÓD "TM SÍOS & TURAS SÍOS"
◦ Brúigh agus coinnigh an cnaipe “SET” ar feadh trí soicind chun luach “TM DOWM” & “TRIP DOWN” a shocrú.
◦ Brúigh an cnaipe "SUAS" chun coigeartú
◦ Brúigh "SET" chun bogadh go dtí an chéad fhigiúr eile. Is é 00:00:00 an uimhir réamhshocraithe "TM DOWM" (raon: 0-99:59:59

uair an chloig). Is é 000.0 an uimhir réamhshocraithe “TRIP DOWN” (raon: 0-999.9 km/míle).
◦ Brúigh an cnaipe "SOCRAÍ" chun an socrú seo a chríochnú agus filleadh ar an MÓD SOCRÚ TM SÍOS & TRIP SÍOS

 SONRAÍ TURAIS AONAIR A ATHSHOCRUITHE
◦ In aon mhodh, brúigh agus coinnigh an cnaipe UP ar feadh 3 soicind, ansin athshocrófar sonraí uile an turais aonair seo go náid,

seachas "CLK ODO" agus "RAT".

 SOLAS CÚL
◦ Lasann an cúlsholas gorm nuair a bhraitheann sé go bhfuil sé dorcha.

Treoracha athsholáthair ceallraí:

 Bain clúdach na ceallraí ó bhun an ríomhaire ag baint úsáide as scriúire cothrom, cuir an ceallraí isteach, agus dún an clúdach.

 Cuir na cadhnraí isteach i gceart, agus tabhair aird ar an bpolaíocht +/-.

 Ná húsáid ach cineál amháin ceallraí.

 Cuir an tsraith cadhnraí ina hiomláine in áit i gcónaí.

 Ní mór cadhnraí ídithe a bhaint as an bhfeiste agus níor cheart iad a chaitheamh isteach sa tine choíche.

 Ná déan iarracht riamh cadhnraí rialta a mhuirearú.

 Stóráil cadhnraí neamhúsáidte ina bpacáistiú amach ó rudaí miotail.

 Ná fág leanaí gan mhaoirseacht.

LEID

 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste le feiceáil.
 I gcás seachadta neamhiomlán nó má thugann tú faoi deara damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil leis an

líne chabhrach seirbhíse.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Luas reatha Km/u
 28 FEIDHMEANNA
 Clog
 Cuimhne achair iomláin
 Tomhas minicíocht rothlaithe roth
 Tosaigh/Stad Uathoibríoch
 Clárú gluaiseachta rothair
 Cuimhne a stopadh agus luachanna a athshocrú
 Socrú mhéid an rotha
 Uiscedhíonach
 Cumhachtaithe ag ceallraí: CR2032 (san áireamh)
 Dath an soilsithe cúil: gorm
 Toisí an chuntair: 2cm x 9cm x 4.5cm
 Tá an táirge deimhnithe CE

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Féadfaidh leanaí atá 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisiciúla, céadfacha nó mheabhracha laghdaithe acu 

nó easpa taithí nó eolais an táirge seo a úsáid, ar choinníoll go bhfuil maoirseacht orthu nó go bhfuil treoracha tugtha dóibh maidir le 
húsáid shábháilte an táirge agus go dtuigeann siad na rioscaí a eascraíonn as.

 Ná tum an gléas in uisce choíche.

 Le haghaidh glantacháin, bain úsáid as éadach tais nó glantach éadrom.



 Ná húsáid gléas damáiste.

 Níl an táirge beartaithe lena úsáid ag leanaí.

 Cinntigh nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan aird. D’fhéadfadh páistí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach.

 Cosain an táirge ó theocht mhór, solas díreach na gréine, creathadh láidir, ard-taise, taise, gáis inadhainte, gaile agus tuaslagóirí.

 Ná nochtaigh an táirge do strus meicniúil.

 Mura féidir oibriú go sábháilte a thuilleadh, scor d'úsáid agus déan an táirge a dhaingniú i gcoinne athúsáide. Ní féidir oibriú sábháilte an 

táirge a thuilleadh má tá: - damáiste déanta don táirge, - mura bhfuil sé ag feidhmiú i gceart, - stóráilte ar feadh tréimhse fada ama faoi 
dhálaí neamhfhabhracha nó - ualach iomarcach curtha air le linn iompair.

 Tá cosc ar an táirge a úsáid má tá aon chuid damáiste. Má tá an cábla millte, tá sé toirmiscthe deisiúcháin a dhéanamh leat féin.

 Ná díchóimeáil an gléas leat féin.

 Ná húsáid cadhnraí sean agus nua, brandaí éagsúla ná ceimiceáin.

 Ná muirearaigh, ná déan damáiste don cheallraí ná ná hoscail í.

 Ná slogtar an ceallraí. Má shlogtar ceallraí, déan teagmháil le dochtúir láithreach.

 Bain úsáid as an táirge i gcónaí mar atá beartaithe.

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA DO CHEALLRAÍ/CAILTEOIRÍ

 Coinnigh cadhnraí/carnóirí as rochtain leanaí. Má shlogtar é, iarr comhairle leighis láithreach!

 Ní mór cadhnraí indiúscartha a athluchtú. Ní mór cadhnraí/carnóirí a bheith gearrchiorcadaithe agus/nó oscailte. D’fhéadfadh sé seo 

róthéamh, tine nó pléascadh a chur faoi deara.

 Ná caith cadhnraí/carnóirí isteach sa tine ná san uisce choíche.

 Níor cheart cadhnraí/carnóirí a chur faoi strus meicniúil choíche.

 Riosca sceitheadh aigéid ó chadhnraí/carnóirí.

 Seachain dálaí agus teochtaí foircneacha a d’fhéadfadh difear a dhéanamh do chadhnraí/carnóirí, e.g. radaitheoirí / solas díreach na gréine.

 Má sceitheann cadhnraí/carnóirí, seachain teagmháil an chraicinn, na súl agus na seicní múcasacha leis na ceimiceáin! Sruthlaigh na 

limistéir atá buailte láithreach le huisce glan agus téigh i gcomhairle le dochtúir!

 Is féidir le cadhnraí/carnóirí atá ag sceitheadh nó a bhfuil damáiste déanta dóibh dónna ceimiceacha a chur faoi deara nuair a bhíonn siad i 
dteagmháil leis an gcraiceann. Dá bhrí sin, ba chóir duit lámhainní cosanta cuí a chaitheamh i gcás den sórt sin.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig an bpointe diúscartha dramhaíola atá ainmnithe ag na húdaráis áitiúla. 
Cuireann an oifig bhardasach nó chathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí chun an táirge úsáidte a dhiúscairt.

DIÚSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH ÚSÁIDTE

Ar chúiseanna cosanta comhshaoil, ní mór táirgí leictreacha agus leictreonacha úsáidte a dhiúscairt le dramhaíl 
chathrach gnáth i ndramhaíl tí, ach caithfear iad a dhiúscairt i gceart. Cuireann an oifig ábhartha eolas ar fáil faoi phointí
bailiúcháin agus a n-uaireanta oscailte.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge 
ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis, RoHS.

Is baol don chomhshaol é diúscairt mhíchuí cadhnraí/carnóirí!

Níor cheart cadhnraí/carnóirí a dhiúscairt le dramhaíl tí. D’fhéadfadh miotail throma díobhálacha a bheith iontu agus ba chóir iad 
a chóireáil mar dhramhaíl speisialta. Is iad na siombailí ceimiceacha do mhiotail throma: Cd = caidmiam, Hg = mearcair, Pb = 
luaidhe.

Dá bhrí sin, ba chóir cadhnraí/carnóirí úsáidte a thabhairt chuig pointí bailithe dramhaíola guaiseacha bardasacha.

Ní mór an ceallraí ionsuite a dhíchóimeáil le haghaidh diúscairt. Ní mór an táirge a thabhairt ar láimh ina iomláine chuig pointe 
bailiúcháin le haghaidh leictreonaic úsáidte.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew għas-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TAL-APPARAT
Kompjuter tar-rota li ma jgħaddix ilma minnu huwa essenzjali biex issegwi l-workouts tiegħek. Huwa maħsub kemm għal dilettanti kif ukoll għal
atleti professjonali. Jippermettilek tkejjel il-veloċità u d-distanza vvjaġġata. Huwa perfett għal vjaġġi tal-familja u rotot ta' taħriġ. Il-vantaġġ tal-
apparat huwa l-assemblaġġ sempliċi, mingħajr l-użu ta' għodda. It-tħaddim tal-miter huwa faċli u intuwittiv, u ċifri kbar jiffaċilitaw il-qari. Id-displej
b'dawl minn wara se jaħdem tajjeb kemm matul il-jum kif ukoll bil-lejl. Id-dawl blu ta' wara jinxtegħel awtomatikament wara li tagħfas waħda miċ-
ċwievet meta l-miter jinduna tnaqqis fl-intensità tad-dawl estern.

Għal raġunijiet ta' sigurtà u ċertifikazzjoni CE, il-prodott ma jistax jiġi mibni mill-ġdid jew modifikat bl-ebda mod. Jekk tuża l-prodott għal skopijiet
oħra għajr dawk deskritti qabel, il-prodott jista' jiġrilu l-ħsara. Barra minn hekk, użu mhux xieraq jista' jikkawża perikli bħal short circuits, nar, xokk
elettriku, eċċ.

EŻEMPJU TA' ASSEMBLAGG / DESKRIZZJONI TAL-KIT
 Kompjuter
 Batterija
 Kalamita tal-ispoke
 Immuntar tal-kompjuter
 Sensor bil-kejbil
 Faxxa tal-ikklampjar

FUNZJONIJIET TAL-KONTRO:
 Veloċità attwali "SPD"
 "ODO" (miliġġ totali)
 Distanza "DST"
 Veloċità massima tal- "MXS"
 Veloċità medja tal-"AVS"
 Ħin totali tas-sewqan "TM"
 Ħin tas-sewqan "TM"
 Funzjoni ta' skennjar " SCAN "
 Arloġġ "CLK" ta' 12-il siegħa jew 24 siegħa
 Stopwatch " SW "
 Temperatura
 Żieda fil-ħin tas-sewqan ta' "TM UP"
 "TM DN" qed jonqos
 Żieda fid-distanza tas-sewqan "TRIP UP"
 "TRIP DN" tnaqqis fid-distanza tas-sewqan + paragun
 Issettjar tal-unitajiet tal-veloċità km/hm/h
 Allarm tas-servizz
 Is-settings tat-tajers
 Issettjar tal-Qari tal-Aħħar Distanza
 Issettjar tal-Wiri tal-Aħħar Ħin Totali
 Funzjoni "MEMORJA TAL-FREŻIŻ TAL-FREJM"
 "Tfakkira tal-Kura" tfakkrek biex iżżomm ir-rota tiegħek f'kundizzjoni tajba kull 500 km
 "Tfakkira tal-Kura" tfakkrek biex tillubrika r-rota tiegħek kull 300lm
 Indikatur tal-batterija baxxa
 Karozza mixgħula/mitfija

 SETTAR TAT-TEMPERATURA:
◦ Agħfas il-buttuna "SET" għal 3 sekondi biex tidħol fil-modalità tas-setting tad-dejta.
◦ Agħfas il-buttuna "UP" biex tagħżel C jew F
◦ Agħfas "SET" biex tikkonferma.

 MODALITÀ TA' SETTAR TAL-ARLOĠĠ:
◦ Agħfas il-buttuna "UP" biex taqleb il-modalità 12/24.
◦ Agħfas "SET" biex tikkonferma u tmur għall-issettjar tal-ħin.
◦ Meta n-numru jindika s-siegħa u jibda jteptep, agħfas il-buttuna "UP" biex tissettja n-numru korrett.
◦ Agħfas "SET" biex tissettja l-minuti u agħfas ukoll il-buttuna "UP".
◦ Fl-aħħarnett, agħfas il-buttuna “SET” biex tikkonferma s-settings.

 SETTINGS (KM/S)/(M/S)
◦ Fil-modalità SETUP(KM/H)/(M/H), agħfas il-buttuna “UP” biex taqleb il-modalità KM/H jew M/H



◦ Agħfas il-buttuna "SET"

 L-ISsettjar  tad-Daqs  tar-Rota  u  l-Grafika  fil-Modalità  tal-
Issettjar tad-Daqs tar-Rota
◦ L-issettjar  awtomatiku  taċ-ċirkonferenza  tar-rota  huwa

2080mm.
◦ Agħżel il-valur korrett taċ-ċirkonferenza tar-rota skont it-tabella

t'hawn taħt.
◦ Agħfas il-buttuna "UP" biex tibdel kull ċifra b'mod korrett
◦ Agħfas il-buttuna "SET" biex tikkonferma u tgħaddi għaċ-ċifra

li jmiss. (Firxa: 0-9999mm).
◦ Meta din l-issettjar tkun lesta, agħfas il-buttuna "SET"

 L-ISsettjar tal-Mileage fil-Modalità tal-Issettjar tal-Mileage
◦ Agħfas il-buttuna "UP" biex taġġusta n-numru "ODO" li jteptep.
◦ Agħfas il-buttuna "SET" biex tgħaddi għan-numru li jmiss u ssettjahom bl-istess mod. In-numru awtomatiku huwa 0000 (firxa: 0-

9999 km/mil).
◦ Meta din l-issettjar tkun lesta, agħfas il-buttuna SET

 SETTINGS "TM DOWN & TRIP" 'L ISFEL FIL-MODALITÀ "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Agħfas u żomm il-buttuna “SET” għal tliet sekondi biex tissettja l-valur “TM DOWM” u “TRIP DOWN”.
◦ Agħfas il-buttuna "UP" biex taġġusta
◦ Agħfas "SET" biex timxi għaċ-ċifra li jmiss. In-numru awtomatiku "TM DOWM" huwa 00:00:00 (firxa: 0-99:59:59 sigħat). In-numru

awtomatiku ta’ “TRIP DOWN” huwa 000.0 (firxa: 0-999.9 km/mil).
◦ Agħfas il-buttuna "SET" biex tlesti din l-issettjar u terġa' lura għall-MODALITÀ TA' SETTAR TA' TM DOWN & TRIP DOWN

 IR-RISETTING TAD-DATA TA' VJAĠĠ SINGOLU
◦ Fi kwalunkwe mod, agħfas u żomm il-buttuna 'l fuq għal 3 sekondi, imbagħad id-dejta kollha ta' dan il-vjaġġ wieħed tiġi rrisettjata

għal żero, ħlief "CLK ODO" u "RAT".

 DAWL TA' WARA
◦ Id-dawl blu ta' wara jinxtegħel meta jinduna li jkun sar mudlam.

Istruzzjonijiet għas-sostituzzjoni tal-batterija:

 Neħħi l-għatu tal-batterija mill-qiegħ tal-kompjuter billi tuża tornavit ċatt, installa l-batterija, u agħlaq l-għatu.

 Jekk jogħġbok daħħal il-batteriji b'mod korrett, waqt li tagħti attenzjoni lill-polarità +/-.

 Uża tip wieħed biss ta' batterija.

 Dejjem ibdel is-sett kollu tal-batteriji.

 Batteriji eżawriti għandhom jitneħħew mill-apparat u qatt ma jintremew fin-nar.

 Qatt m'għandek tipprova tiċċarġja batteriji regolari.

 Aħżen il-batteriji mhux użati fl-imballaġġ tagħhom 'il bogħod minn oġġetti tal-metall.

 Tħallix lit-tfal mingħajr superviżjoni.

ĦJARA

 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u għal kwalunkwe ħsara viżibbli.
 Fil-każ ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota ħsara minħabba imballaġġ jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline

tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
 Veloċità attwali Km/siegħa
 28 FUNZJONI
 Arloġġ
 Memorja tad-distanza totali
 Kejl tal-frekwenza tar-rotazzjoni tar-rota
 Bidu/Waqfien Awtomatiku
 Reġistrazzjoni tal-moviment tar-roti
 Twaqqif tal-memorja u r-resetjar tal-valuri
 Issettjar tad-daqs tar-rota
 Reżistenti għall-ilma
 Imħaddem bil-batterija: CR2032 (inkluża)
 Kulur tad-dawl ta' wara: blu
 Dimensjonijiet tal-bank: 2cm x 9cm x 4.5cm
 Il-prodott huwa ċċertifikat CE

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Dan il-prodott jista' jintuża minn tfal minn 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapaċitajiet fiżiċi, sensorji jew mentali mnaqqsa jew b'nuqqas ta' 

esperjenza jew għarfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu ġew mgħallma dwar l-użu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirriżultaw.

 Qatt m'għandek tgħaddas l-apparat fl-ilma.

 Għat-tindif, uża drapp niedja jew deterġent ħafif.



 Tużax apparat bil-ħsara.

 Il-prodott mhux maħsub għall-użu mit-tfal.

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, u dan huwa perikoluż.

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet qawwija, umdità għolja, umdità, gassijiet fjammabbli, 

fwar u solventi.

 Tesponix il-prodott għal stress mekkaniku.

 Jekk it-tħaddim sikur ma jibqax possibbli, waqqaf l-użu u assigura l-prodott kontra l-użu mill-ġdid. It-tħaddim sikur ma jibqax possibbli 

jekk il-prodott: - ikun ġarrab ħsara, - ma jaħdimx sew, - ikun inħażen għal perjodu estiż ta’ żmien f’kundizzjonijiet mhux favorevoli jew - 
ikun ġie mgħobbi b’mod eċċessiv waqt it-trasport.

 Huwa pprojbit li tuża l-prodott jekk xi parti tkun bil-ħsara. Jekk il-kejbil ikun bil-ħsara, huwa pprojbit li tagħmel tiswijiet int stess.

 Tiżżarmax l-apparat int stess.

 Tużax batteriji qodma u ġodda, marki differenti jew kimiċi.

 Tiċċarġjax, tagħmilx ħsara jew tiftaħx il-batterija.

 Tiblax il-batterija. Jekk tinbela’ batterija, ikkuntattja tabib immedjatament.

 Dejjem uża l-prodott kif maħsub għalih.

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ GĦALL-BATTERIJI/AKKUMULATURI

 Żomm il-batteriji/akkumulaturi fejn ma jintlaħqux mit-tfal. Jekk jinbela', fittex parir mediku immedjatament!

 Batteriji li jintremew wara l-użu m'għandhomx jiġu ċċarġjati mill-ġdid. Il-batteriji/akkumulaturi m'għandhomx ikunu short-circuited u/jew 

miftuħa. Dan jista' jikkawża sħana żejda, nar jew splużjoni.

 Qatt m'għandek tarmi batteriji/akkumulaturi fin-nar jew fl-ilma.

 Il-batteriji/akkumulaturi qatt m'għandhom ikunu soġġetti għal stress mekkaniku.

 Riskju ta' tnixxija ta' aċidu minn batteriji/akkumulaturi.

 Evita kundizzjonijiet u temperaturi estremi li jistgħu jaffettwaw il-batteriji / akkumulaturi, eż. radjaturi / dawl tax-xemx dirett.

 Jekk il-batteriji/akkumulaturi jnixxu, evita kuntatt mal-ġilda, l-għajnejn u l-membrani mukużi mal-kimiċi! Laħlaħ iż-żoni affettwati 

immedjatament b'ilma nadif u ara tabib!

 Batteriji/akkumulaturi li jnixxu jew bil-ħsara jistgħu jikkawżaw ħruq kimiku meta jiġu f'kuntatt mal-ġilda. Għalhekk, għandek tilbes 
ingwanti protettivi xierqa f'każ bħal dan.

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wieħed jista' jarmi l-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt.

RIMI TA' TAGĦMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UŻAT

Għal raġunijiet ta’ protezzjoni ambjentali, prodotti elettriċi u elettroniċi użati m’għandhomx jintremew mal-iskart muniċipali normali 
fl-iskart domestiku, iżda għandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-ġbir u l-ħinijiet tal-ftuħ tagħhom hija 
pprovduta mill-uffiċċju rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-
rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih, RoHS.

Ir-rimi mhux xieraq tal-batteriji/akkumulaturi joħloq riskju għall-ambjent!

Il-batteriji/akkumulaturi m'għandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistgħu jkun fihom metalli tqal li jagħmlu l-ħsara u 
għandhom jiġu ttrattati bħala skart speċjali. Is-simboli kimiċi għall-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ċomb.

Għalhekk, batteriji/akkumulaturi użati għandhom jittieħdu fil-punti tal-ġbir tal-iskart perikoluż muniċipali.

Il-batterija integrata m'għandhiex tiġi żarmata għar-rimi. Il-prodott għandu jingħata kollu kemm hu lil punt ta' ġbir għal apparat 
elettroniku użat.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje uputa može predstavljati opasnost za život ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS UREĐAJA
Vodootporno biciklističko računalo je neophodno za praćenje vaših treninga. Namijenjen je i amaterima i profesionalnim sportašima. Omogućuje
vam mjerenje brzine i prijeđene udaljenosti. Savršen je za obiteljske izlete i rute za trening. Prednost uređaja je jednostavna montaža, bez upotrebe
alata. Upravljanje mjeračem je jednostavno i intuitivno, a velike znamenke olakšavaju očitavanje. Pozadinsko osvjetljenje zaslona će dobro raditi i
danju i noću. Plavo pozadinsko osvjetljenje se automatski uključuje nakon pritiska jedne od tipki kada mjerač detektira pad intenziteta vanjske
svjetlosti.

Iz sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, proizvod se ne smije ni na koji način prepravljati ili modificirati. Ako proizvod koristite u svrhe
koje nisu prethodno opisane, proizvod se može oštetiti.  Osim toga, nepravilna uporaba može uzrokovati opasnosti poput kratkog spoja, požara,
strujnog udara itd.

PRIMJER SASTAVLJANJA / OPIS KOMPLETA
 Računalo
 Baterija
 Magnet za žbice
 Nosač za računalo
 Senzor s kabelom
 Stezna traka

FUNKCIJE BROJAČA:
 Trenutna brzina "SPD"
 "ODO" brojač kilometara (ukupna kilometraža)
 Udaljenost "ljetnog vremena"
 Najveća brzina "MXS"
 Prosječna brzina "AVS"
 "TM" ukupno vrijeme vožnje
 Vrijeme vožnje "TM"
 Funkcija skeniranja " SCAN "
 "CLK" sat s 12 ili 24 sata
 " SW "
 Temperatura
 Povećanje vremena vožnje "TM UP"
 Vrijeme vožnje "TM DN" se smanjuje
 Povećanje udaljenosti vožnje "TRIP UP"
 "TRIP DN" smanjenje udaljenosti vožnje + usporedba
 Postavljanje jedinica brzine km/h/h
 Servisni alarm
 Postavke guma
 Postavke zadnjeg čitanja na daljinu
 Postavke prikaza posljednjeg ukupnog vremena
 Funkcija "ZAMRZNI MEMORIJA"
 "Podsjetnik za njegu" podsjeća vas da održavate svoj bicikl svakih 500 km
 "Podsjetnik za njegu" podsjeća vas da podmažete bicikl svakih 300 lm
 Indikator slabe baterije
 Automobil uključen/isključen
 Plavo pozadinsko osvjetljenje 

 POSTAVLJANJE TEMPERATURE:
◦ Pritisnite tipku "SET" 3 sekunde za ulazak u način podešavanja podataka.
◦ Pritisnite tipku "GORE" za odabir C ili F
◦ Pritisnite "SET" za potvrdu.

 NAČIN POSTAVLJANJA SATA:
◦ Pritisnite tipku "GORE" za prebacivanje između 12/24 načina rada.
◦ Pritisnite "SET" za potvrdu i prelazak na podešavanje vremena.
◦ Kada broj pokazuje sat i počne treptati, pritisnite tipku "GORE" za postavljanje ispravnog broja.
◦ Pritisnite "SET" za postavljanje minuta, a zatim pritisnite tipku

"UP".
◦ Na kraju, pritisnite tipku „SET“ za potvrdu postavki.

 POSTAVKE (KM/H)/(M/H)
◦ U načinu rada SETUP(KM/H)/(M/H), pritisnite tipku „UP“ za

prebacivanje između načina rada KM/H ili M/H.
◦ Pritisnite tipku "SET"



 POSTAVLJANJE VELIČINE KOTAČA I GRAFIKONA U NAČINU POSTAVLJANJA VELIČINE KOTAČA
◦ Zadana postavka opsega kotača je 2080 mm.
◦ Odaberite  ispravnu  vrijednost  opsega  kotača  prema  donjoj

tablici.
◦ Pritisnite tipku "GORE" za ispravnu promjenu svake znamenke
◦ Pritisnite  tipku  "SET"  za  potvrdu  i  prelazak  na  sljedeću

znamenku. (Raspon: 0-9999 mm).
◦ Kada je ovo podešavanje završeno, pritisnite tipku "SET"

 POSTAVLJANJE KILOMETRAŽE U NAČINU POSTAVLJANJA KILOMETRAŽE
◦ Pritisnite tipku "GORE" za podešavanje trepćućeg broja "ODO".
◦ Pritisnite tipku "SET" za prelazak na sljedeći broj i postavite ih na isti način. Zadani broj je 0000 (raspon: 0-9999 km/milja).
◦ Kada je ovo podešavanje završeno, pritisnite tipku SET

 POSTAVKE "TM DOWN & TRIP" U NAČINU "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Pritisnite i držite tipku „SET“ tri sekunde za postavljanje vrijednosti „TM DOWM“ i „TRIP DOWN“.
◦ Pritisnite tipku "GORE" za podešavanje
◦ Pritisnite "SET" za prelazak na sljedeću brojku. Zadani broj "TM DOWM" je 00:00:00 (raspon: 0-99:59:59 sati). Zadani broj za

"PUTANJE" je 000.0 (raspon: 0-999.9 km/milja).
◦ Pritisnite tipku "SET" za dovršetak ovog podešavanja i povratak u NAČIN POSTAVLJANJA TM DOWN & TRIP DOWN

 RESETIRANJE PODATAKA O POJEDINAČNOM PUTOVANJU
◦ U bilo kojem načinu rada, pritisnite i držite tipku GORE 3 sekunde, tada će se svi podaci ovog pojedinačnog putovanja resetirati na

nulu, osim "CLK ODO" i "RAT".

 POZADINSKO OSVJETLJENJE
◦ Plavo pozadinsko osvjetljenje se uključuje kada se otkrije da je postalo mračno.

Upute za zamjenu baterije:

 Pomoću plosnatog odvijača uklonite poklopac baterije s dna računala, umetnite bateriju i zatvorite poklopac.

 Molimo Vas da ispravno umetnite baterije, pazeći na +/- polaritet.

 Koristite samo jednu vrstu baterije.

 Uvijek zamijenite cijeli set baterija.

 Istrošene baterije moraju se izvaditi iz uređaja i nikada ih ne bacati u vatru.

 Nikada ne pokušavajte puniti obične baterije.

 Neiskorištene baterije čuvajte u njihovoj ambalaži, dalje od metalnih predmeta.

 Ne ostavljajte djecu bez nadzora.

SAVJET

 Uređaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNIČKI PODACI
 Trenutna brzina km/h
 28 FUNKCIJA
 Sat
 Memorija ukupne udaljenosti
 Mjerenje frekvencije rotacije kotača
 Automatsko pokretanje/zaustavljanje
 Registracija kretanja bicikla
 Zaustavljanje memorije i resetiranje vrijednosti
 Podešavanje veličine kotača
 Vodootporno
 Napajanje baterijama: CR2032 (uključeno)
 Boja pozadinskog osvjetljenja: plava
 Dimenzije pulta: 2 cm x 9 cm x 4,5 cm
 Proizvod ima CE certifikat

SIGURNOSNE UPUTE

 Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 

nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upućeni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

 Nikada ne uranjajte uređaj u vodu.

 Za čišćenje koristite vlažnu krpu ili blagi deterdžent.

 Ne koristite oštećeni uređaj.

 Proizvod nije namijenjen za upotrebu kod djece.

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno.



 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunčeve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlažnosti, zapaljivih plinova, para i 

otapala.

 Ne izlažite proizvod mehaničkim naprezanjima.

 Ako siguran rad više nije moguć, prekinite korištenje i osigurajte proizvod od ponovne upotrebe. Siguran rad više nije moguć ako je 

proizvod: - oštećen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladišten u nepovoljnim uvjetima ili - prekomjerno opterećen tijekom 
transporta.

 Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oštećen. Ako je kabel oštećen, zabranjeno je samostalno obavljati popravke.

 Ne rastavljajte uređaj sami.

 Ne koristite stare i nove baterije, različite marke ili kemikalije.

 Ne punite, ne oštećujte i ne otvarajte bateriju.

 Ne gutajte bateriju. Ako se baterija proguta, odmah se obratite liječniku.

 Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJE/AKUMULATORE

 Baterije/akumulatore držite izvan dohvata djece. U slučaju gutanja, odmah potražite liječničku pomoć!

 Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se puniti. Baterije/akumulatori se ne smiju kratko spajati i/ili otvarati. To može uzrokovati 

pregrijavanje, požar ili eksploziju.

 Nikada ne bacajte baterije/akumulatore u vatru ili vodu.

 Baterije/akumulatori nikada ne smiju biti izloženi mehaničkom naprezanju.

 Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

 Izbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na baterije/akumulatore, npr. radijatori / izravna sunčeva svjetlost.

 Ako baterije/akumulatori procure, izbjegavajte kontakt kože, očiju i sluznica s kemikalijama! Odmah isperite zahvaćena područja čistom 

vodom i obratite se liječniku!

 Curenje ili oštećenje baterija/akumulatora može uzrokovati kemijske opekline u dodiru s kožom. Stoga u takvom slučaju trebate nositi 
odgovarajuće zaštitne rukavice.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogućnostima 
zbrinjavanja korištenog proizvoda daje općinski ili gradski ured.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRIČNE I ELEKTRONIČKE OPREME

Iz razloga zaštite okoliša, rabljeni električni i elektronički proizvodi ne smiju se odlagati s uobičajenim komunalnim 
otpadom u kućni otpad, već se moraju propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za preuzimanje i njihovom radnom 
vremenu daje nadležni ured.

Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava 
europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju, RoHS.

Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okoliš!

Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati štetne teške metale i treba ih tretirati kao poseban 
otpad. Kemijski simboli za teške metale su: Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = olovo.

Stoga rabljene baterije/akumulatore treba odnijeti na mjesta za prikupljanje opasnog komunalnog otpada.

Ugrađena baterija se ne smije rastavljati radi odlaganja. Proizvod se mora u cijelosti predati na sabirno mjesto za rabljenu 
elektroniku.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Водонепроницаемый  велокомпьютер  необходим  для  отслеживания  ваших  тренировок.  Предназначен  как  для  любителей,  так  и  для
профессиональных спортсменов. Позволяет измерять скорость и пройденное расстояние. Идеально подходит для семейных поездок и
учебных  маршрутов.  Преимуществом  устройства  является  простая  сборка  без  использования  инструментов.  Управление  счетчиком
простое и интуитивно понятное, а крупные цифры облегчают считывание показаний. Подсветка дисплея будет хорошо работать как днем,
так  и  ночью.  Синяя  подсветка  включается  автоматически  после  нажатия  одной  из  клавиш,  когда  измеритель  фиксирует  падение
интенсивности внешнего освещения.

Из  соображений безопасности  и  сертификации CE  изделие  не  подлежит  переделке  или  модификации  каким-либо  образом.  Если  вы
используете продукт в целях, отличных от описанных ранее, продукт может быть поврежден. Кроме того, неправильное использование
может привести к таким опасностям, как короткое замыкание, пожар, поражение электрическим током и т. д.

ПРИМЕР СБОРКИ/ОПИСАНИЕ КОМПЛЕКТА
 Компьютер
 Аккумулятор
 Магнит-спица
 Крепление для компьютера
 Датчик с кабелем
 Зажимная лента

ФУНКЦИИ СЧЕТЧИКА:
 "SPD" текущая скорость
 "ODO" (общий пробег)
 Расстояние "DST"
 Максимальная скорость "MXS"
 "AVS" средняя скорость
 "TM" общее время вождения
 "ТМ" время вождения
 Функция сканирования " SCAN "
 "CLK" 12- или 24-часовые часы
 " SW " Секундомер
 Температура
 "TM UP" время вождения увеличивается
 "TM DN" время вождения уменьшается
 "TRIP UP" - увеличение расстояния вождения
 "TRIP DN" уменьшение расстояния вождения + сравнение
 Установка единиц скорости км/чм/ч
 Сигнализация обслуживания
 Настройки шин
 Настройки последнего расстояния чтения
 Настройки отображения последнего общего времени
 Функция «СТОП-КАДР ПАМЯТИ»
 «Напоминание об уходе» напоминает вам о необходимости обслуживания велосипеда каждые 500 км.
 «Напоминание об уходе» напоминает вам о необходимости смазывать велосипед каждые 300 лм.
 Индикатор низкого заряда батареи
 Автомобиль вкл/выкл
 Синяя подсветка 

 НАСТРОЙКА ТЕМПЕРАТУРЫ:
◦ Нажмите кнопку «SET» на 3 секунды, чтобы войти в режим настройки данных.
◦ Нажмите кнопку «ВВЕРХ», чтобы выбрать C или F.
◦ Нажмите «SET» для подтверждения.

 РЕЖИМ УСТАНОВКИ ЧАСОВ:
◦ Нажмите кнопку «ВВЕРХ» для переключения режима 12/24.
◦ Нажмите «SET» для подтверждения и перехода к настройке времени.
◦ Когда число укажет час и начнет мигать, нажмите кнопку «ВВЕРХ», чтобы установить правильное число.
◦ Нажмите «SET», чтобы установить минуты, а также нажмите кнопку «UP».
◦ Наконец, нажмите кнопку «SET» для подтверждения настроек.

 НАСТРОЙКИ (КМ/Ч)/(М/Ч)
◦ В режиме SETUP(KM/H)/(M/H) нажмите кнопку «ВВЕРХ», чтобы переключить режим KM/H или M/H.



◦ Нажмите кнопку «УСТАНОВИТЬ»

 НАСТРОЙКА РАЗМЕРА КОЛЕСА И ГРАФИКА В РЕЖИМЕ
НАСТРОЙКИ РАЗМЕРА КОЛЕСА
◦ Значение окружности колеса по умолчанию составляет 2080

мм.
◦ Выберите  правильное  значение  окружности  колеса  в

соответствии с таблицей ниже.
◦ Нажмите  кнопку  «ВВЕРХ»,  чтобы  правильно  изменить

каждую цифру.
◦ Нажмите кнопку «SET»  для  подтверждения и перехода  к

следующей цифре. (Диапазон: 0-9999 мм).
◦ После завершения настройки нажмите кнопку «SET»

 УСТАНОВКА ПРОБЕГА В РЕЖИМЕ УСТАНОВКИ ПРОБЕГА
◦ Нажмите кнопку «ВВЕРХ», чтобы отрегулировать мигающее число «ODO».
◦ Нажмите кнопку «SET», чтобы перейти к следующему числу и установите его таким же образом. Номер по умолчанию —

0000 (диапазон: 0–9999 км/миль).
◦ После завершения настройки нажмите кнопку SET.

 НАСТРОЙКИ "TM DOWN & TRIP" СНИЖЕНЫ В РЕЖИМЕ "TM DOWN & TRIP DOWN"
◦ Нажмите и удерживайте кнопку «SET» в течение трех секунд, чтобы установить значение «TM DOWM» и «TRIP DOWN».
◦ Нажмите кнопку «ВВЕРХ» для регулировки
◦ Нажмите «SET», чтобы перейти к следующей цифре. Номер «TM DOWM» по умолчанию — 00:00:00 (диапазон: 0–99:59:59

часов). Номер «TRIP DOWN» по умолчанию — 000,0 (диапазон: 0–999,9 км/миль).
◦ Нажмите кнопку «SET», чтобы завершить настройку и вернуться в режим настройки TM DOWN & TRIP DOWN.

 СБРОС ДАННЫХ ОТДЕЛЬНОЙ ПОЕЗДКИ
◦ В любом режиме нажмите и удерживайте кнопку ВВЕРХ в течение 3 секунд, после чего все данные этой отдельной поездки

будут сброшены на ноль, за исключением «CLK ODO» и «RAT».

 ПОДСВЕТКА
◦ Синяя подсветка включается, когда устройство обнаруживает, что стало темно.

Инструкции по замене батареи:

 Снимите  крышку батарейного  отсека  с  нижней части  компьютера  с  помощью плоской  отвертки,  установите  аккумулятор  и
закройте крышку.

 Пожалуйста, вставляйте батарейки правильно, соблюдая полярность +/-.

 Используйте только один тип батарей.

 Всегда заменяйте весь комплект батареек.

 Разряженные батареи необходимо извлекать из устройства и ни в коем случае не бросать в огонь.

 Никогда не пытайтесь заряжать обычные батареи.

 Храните неиспользованные батареи в их упаковке вдали от металлических предметов.

 Не оставляйте детей без присмотра.

КОНЧИК

 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или если вы заметили повреждения, вызванные ненадлежащей упаковкой или транспортировкой,

пожалуйста, свяжитесь с горячей линией сервисной службы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Текущая скорость км/ч
 28 ФУНКЦИЙ
 Часы
 Общая память расстояния
 Измерение частоты вращения колеса
 Автоматический запуск/остановка
 Регистрация движения велосипедов
 Остановка памяти и сброс значений
 Установка размера колеса
 Водонепроницаемый
 Питание от батареи: CR2032 (в комплекте)
 Цвет подсветки: синий
 Размеры прилавка: 2см x 9см x 4,5см
 Продукт имеет сертификат CE.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Данное изделие может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными физическими, 

сенсорными или умственными возможностями или с недостатком опыта или знаний при условии, что они находятся под 
присмотром или получили инструкции по безопасному использованию изделия и понимают возникающие при этом риски.



 Никогда не погружайте устройство в воду.

 Для чистки используйте влажную ткань или мягкое моющее средство.

 Не используйте поврежденное устройство.

 Изделие не предназначено для использования детьми.

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать играть с ними, что опасно.

 Защищайте изделие от экстремальных температур, прямых солнечных лучей, сильных вибраций, высокой влажности, сырости, 

легковоспламеняющихся газов, паров и растворителей.

 Не подвергайте изделие механическим воздействиям.

 Если безопасная эксплуатация больше невозможна, прекратите использование и защитите изделие от повторного использования. 

Безопасная эксплуатация невозможна, если изделие: - было повреждено, - не функционирует должным образом, - хранилось в 
течение длительного периода времени в неблагоприятных условиях или - было чрезмерно перегружено во время 
транспортировки.

 Запрещается использовать изделие, если какая-либо его часть повреждена. Если кабель поврежден, запрещается производить 

ремонт самостоятельно.

 Не разбирайте устройство самостоятельно.

 Не используйте старые и новые батареи, разные марки или химикаты.

 Не заряжайте, не повреждайте и не вскрывайте аккумулятор.

 Не глотайте батарейку. В случае проглатывания батарейки немедленно обратитесь к врачу.

 Всегда используйте изделие по назначению.

ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЙ/АККУМУЛЯТОРОВ

 Храните батареи/аккумуляторы в недоступном для детей месте. При проглатывании немедленно обратитесь к врачу!

 Одноразовые батареи нельзя перезаряжать. Батареи/аккумуляторы нельзя замыкать накоротко и/или вскрывать. Это может 

привести к перегреву, возгоранию или взрыву.

 Никогда не бросайте батареи/аккумуляторы в огонь или воду.

 Батареи/аккумуляторы ни в коем случае не следует подвергать механическим воздействиям.

 Опасность утечки кислоты из батарей/аккумуляторов.

 Избегайте экстремальных условий и температур, которые могут повлиять на батареи/аккумуляторы, например: радиаторы/прямые

солнечные лучи.

 В случае протечки батареек/аккумуляторов избегайте попадания химикатов на кожу, в глаза и на слизистые оболочки! 

Немедленно промойте пораженные участки чистой водой и обратитесь к врачу!

 Протекшие или поврежденные батареи/аккумуляторы могут вызвать химические ожоги при контакте с кожей. Поэтому в таком 
случае следует надевать соответствующие защитные перчатки.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, указанный местными органами власти. 
Информацию о возможностях утилизации использованного продукта можно получить в органах местного самоуправления 
или города.

УТИЛИЗАЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАННОГО ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ

В целях защиты окружающей среды отработанные электрические и электронные изделия нельзя выбрасывать вместе с 
обычными бытовыми отходами, их необходимо утилизировать надлежащим образом. Информацию о пунктах сбора и времени
их работы можно получить в соответствующем офисе.

Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к нему 
применяются. Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, RoHS, которые к нему 
применяются.

Неправильная утилизация батареек/аккумуляторов представляет опасность для окружающей среды!



Батареи/аккумуляторы нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами. Они могут содержать вредные тяжелые металлы и должны 
рассматриваться как особые отходы. Химические символы тяжелых металлов: Cd = кадмий, Hg = ртуть, Pb = свинец.

Поэтому использованные батареи/аккумуляторы следует сдавать в муниципальные пункты сбора опасных отходов.

Встроенную батарею нельзя разбирать для утилизации. Изделие необходимо полностью сдать в пункт приема бывшей в употреблении 
электроники.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного
уведомления.


